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In Moscow 1963 there was published a work of considerable importance
for Iranian studies: V. 8. Vorob'ev-Desjatovskij and M. 1. Vorob'eva-
Desjatovskaja, Skazanie o Bhadre (nouvye listy sakskoj rukopisi “E”). The
responsible editors were L. G. Gercenberg and V. A. Livdic. [n this volume
ten complete folios and nine incomplete folios of Khotanese are made
available for the first time in facsimile and transcription. Valuable as the -
editio princeps is, further progress can be made now that these folios are
available for other scholars to study. I have given my reading of the nine
incomplete folios together with translation, commentary and glossary, in an
article in AsIa MajoR, ns. XII, 2, 1966, and in BSOAS, XXX, 1, 1967,
I have made 2 number of suggestions towards the further understanding of
the ten complete folios. I now give my reading of these folios with transla-
tion, commentary and glossary.

Of the ten new folios, nine belong to the end of chapter 2 and one to
the beginning of chapter 3 of a Khotanese poem on Buddhism first edited
as a whole by E. and M. Leumann, Das nordarische (sakische) Lehrgedicht
des Buddhismus, Leipzig 1933-6. The discovery of the new folios showed
that Leumann’s division of the poem into chapters was not quite correct,
as was recognized by V. 8. Vorob’ev-Desjatovskij in his article “Novye
listy sakskoj rukopisi ‘E’ " in Kratkie Soobifenija Instituta Vostokovedenija,
XVI, 1955, 68-71. I have elsewhere attempted to show the possibility that
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2 R. E. EMMERICK

Leumann’s chapter 3 should be chapter 14. Leumann's chapter numbers
above 3 are too high by one.

The discovery of the ten new folios means that in chapter z only one
folio (No. 162) is now missing, and chapter 3 is now complete. The first of
the new folios begins with the continuation of the Buddha's speech to
Bhadra, who has just asked the Buddha’s forgiveness for having tried to
deceive him in an attempt to disprove his omniscience. The end of folio 170
is as follows:

““The Buddha stretched out his hand. He put it on Bhadra's forehead:
‘I have no ill-feeling even the size of a hair towards you, son. As 2 son
scratches his father, but the father is not angry with his son, so I have no
ill-feeling, Bhadra, towards all the heretics. T'am like a fighting elephant:

however much anyone pierces it with arrows, it endures all. So I_endure
the harshness of every being.'

Fol. 1y1
Recto
139 kye mami $éau baysd malstd . 4daq mé jisdanyau ttisdi .
hamaggi mi ham vite badrra  $4iei aysma hidva viri §
140 kye mami kide buljse hvaiii kye va pharu ggamjse vicitre
$2 ju néétd buljs ggamjsa kama Jsa mami ui’ hamyaro g
141 trimd mami aysma badra  tter asamkhilstu bthiyu
bipajsama buljso viri samu kho viysavargyo iitca
142 ku ttirtha badru ditandi balysd bafiu harasti .
kho ye bamhyu birite $3ando  dige virii ggima pahaiga .
143 kye vi vara ssado praysi—te byaudindi teu skydtu uva—
ro drainu ratinanu tsuti—ndj $saranu $8ira him<i> ta aysindna
144 bilsamggu rro badr ksamotte bissy bodhisatva ksamotte
nirmito spaste papaju  tsau Ju sitd ttatvata vitiga .

Verso

145 mahakal$avi tta hve badra  crrimi tvina; hori ttrimu
bi§sd dharma andtma  trima nisika hamanga

146 ku $a tvi daksina badra  bigés padya vasuta aggamjsa
trAmvi rro vasutu ne diru  thatau vivity pajiysa g

147 $ddriputri hvate crrima vathayd badrra aysmiina
crrama daksinya aysmi—na tvanai rro trimi dya 6

148 tiiyid sd daksfna badra bidéi padya vasuta dyifia
tvi padi vasutu pattimu  sarmu kho uhu asani ttiya

149 mudgalyayani sthiri tta hva—te bady crrima dysana
stire vina dtme jivite satvi samuy skaunda pracai it

150 crrdmu rro bendi nita’sta crrama bidsi dharma anitma
trdmi gitd tvanai hori  vivity tramu pajaysa 1
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141 -gyi altered in MS to -gyo in viysavirgyo.

Fol. 171 .

“Whoever has crushed one of my arms (_or} cuts one with tho?.gs,
towards both is my mind always equaily well-disposed, Bhadra. If anyone
should greatly proclaim my virtues or if anyone should ‘speak of mzmdy
various faults, there is not a virtue, a fault by V‘Vhl(‘,h my wits are changed.
My mind, Bhadra, is such, so very unsullied with regard to dishonours, to

i the water in a lotus-leaf (peol).” .
prals:?\,.’ljzn the heretics saw Bhadra {and) the Buddha stretch.ed out (hllls
hand) to him, just as one saws a tree to the ground, they‘ fled qt{lckly in (i }
directions, But some there at that time found noblt? falt‘h, belief, wentko;
refuge to the Three Jewels, became well-disposed in mind. Bhadr.a aske
forgiveness of the Bhiksusangha, asked forgiveness of all the Boc.lhx.sattvrill&
He locked upon the feast conjured up. (They said): “Come. This is really

7 ‘kao,’ .\ .

ope Mahakasyapa spoke thus to him: **Bhadra, as is your g1ft, 30 are all‘the
dharmas selfless, such all the appropriators alike. If thlfs your offemllg,
Bhadra, is in every way pure, faultless, so before long, quickly accept also
its pure vipdka.” o

- psaripﬁtra spoke thus to him: “As the pupils in mind, Bhat.ira, as‘the
venerable are in mind, so would be also your (offen‘ng)‘ Then this oﬁ’e‘lﬁns,
Bhadra, is to be viewed as in every way pure. [n this way the result will be

re just as you are worthy of it.” .

o ’JI‘he Eld};r Maudgalyiyana spoke thus to him: “Bhadra, as the seats z;re
without self, life, being, created merely on account of a pratyaya; as aSso
those seated thereon; as all the dharmas are selfless, so is this your gift. So
accept vipdka.”

Fol. 172
ReCto . - * " .
151 subhiti tta hvate atastd sei tvan.z.u_ hon.anar‘ntta ]
kye ne ne hivyamata byau—c.lc t‘Eatl‘nﬁsall.{a ttan.t.:irama .
152 inandi tta hvate adravyi sgei tvanal.?‘c.;.ra asatvi
kyai vardsire abasta hiL"a vird ha_r,blssa“bad"ra Ib -»
153 mamjusri tta hvate bodhisatvi ¢3 ya-ndrmita bhadra .
biésd sarvadharma diyifia samu kho sat’e tvanei haurz 2
154 akdsaggarbhi hvate bhadrra e ttétejka mate k};re -
cu samu hira saindi ne i—ndi ttyau jsa bl‘ss’a r'ljll'l'nfi.t?. satva 3
155 ksittiggarbhi tta hvate bodhisa—tvi cuﬂttai_'_a narmifii rraysgu
bidéanya rraysd haphira kye vi uh_ohx.'larn}at? badl;ra 4
156 vai§ramand gyastyau hamtsa gyastifi khaysa: papite
hvadastu bhadr palimgya yaksa haiddro se bissa
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Verso

157 cu buro mara 3'mate thina harbiééu ysamasandau viri ,
o brrahmalovi ttu kilu  balysyau Jjsa hambada diista 6

158 sirustani stini palimju  hamjsasda balysi hatigs |
bissd bald balysa vaji—ste ne ne butte tratvatu kami -

159 ati kide duskaru saitti  kho hadi tterd hotani balysi
vaiSramanu aksutte pulsu  kimd mi ni tratvaty balysi .

160 ttiyi biséd balysa pitisti—ndi kho $i tvi bisa badra .
crrdma td rro dysana stire  vathdya hauri vicitri . 9

161 hiird ju vara teatvatu nigti  bigéd hide stanye diste ,
ttrama hiira cu buro diyd—re hir ju vara ttatvatu nisti . 50

162 crrdma ttite harbigsi balysa ttrima bissd satva dyana
trimé thvi ttatvatu badrra  kho ye cd’ya-nirmitu daiyi 1

Fol. 172

Subhiiti spoke thus to him: “Inconceivable is this your gift, boundless
for one in whom appropriation is not found. The acceptors of it are
such.”

Ananda spoke thus to him: “Without substance is this your gift, with-
out being. Those who enjoy it are unbound to all things, Bhadra.”

The Bodhisattva Manjusri spoke thus: “All the dharmas, Bhadra, are
to be viewed as created by magic just like this your gift.”

Akﬁéagarbha spoke to him: “Bhadra, as for these false thoughts, inas-
much as things merely appear but are not, by these are all beings magically
created.”

The Bodhisattva Ksitigarbha spoke thus to him: “Since you so quickly
create by magic all kinds of empty distractions, who has created you,
Bhadra?"

Vaisramana, with the devas, prepared divine foods. To Bhadra in the
paryasika-position the Yaksas with both hands offered it, saying: “Distri-
bute!” Whatever dwellings, places, there are here on the whole earth or in
the world of Brahma, at that time they appeared full of Buddhas, Being
content in mind, in the paryarika-position, he was about to offer it to the
Buddha. He beheld the Buddhas in all directions. He does not understand
who they really are. Very greatly it seems a marvel to him that, however, the
Buddha is so powerful. He began to ask Vaisramana: “Who are we? They
are not really Buddhas.™

Then all the Buddhas said: “Like this your house, Bhadra, as also are
your seats, pupils, various gifts, a thing does not really exist there, but every
one appears. W hatever such things appear, a thing does not really exist there.
As are all these Buddhas, so are all beings t0 be viewed. So are you really,
Bhadra, as one sees what is magic-created.
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Fol. 173
?;;t;ﬁnii mifianda asira ttimari khas’fi’i bet_evi m?.lfi’(ild ]
pamjsa ggate $lina tcahora ysa.massatnd‘? harbisdi ll:raya 2
164 jaddnu ttatvatu saindd  ttiina ni Parsmdaﬂduk}lyau ]bab y
ttrimu ggei'lsire samtsera  kho ju nzz:kala kara_stuno astil ,
165 cu buro ttite skogye dydre ca'ye n_'lana"nde dyare o
kho ju cd'ya-nirmite nisti paramirthi ttatvatu t1;am:1 4
166 civi teitd ggiha naljsonda—ndi gyasta balysa ttu kilu
badr vara stinye ttivdi  ksdmdu anulomyo bustzlj.‘ 5
167 samu kho hisandi baysendd o masti mau n<4> han;atFe .
ttrdmu pussu parriite jadi—na hamatu dite ttatvatu balysi
168 ulatifie dnye balysi andarahyite irdhyau rraysgu
ggaru viri nita'sti grjakii—tu bidéefie parse jsa hamtsa 7

-

Verso S o~

16g balysi kide britya spaste palimjvi pattro vistate - 5
pacadinau dksutte blssd  $§drvi spatu bisye ‘i?llsqng'l

170 ku tta déstu himitu se khi—ysa pusso gyasti bajlyf.nnpa—-
jaste patro haysnite u dasta bad;l pati balysu -\r;stata

171 laksanai jsondte stand jsei'nu vitd h?rbls?»a spaste
kide saggoravina aysmil—na iksuttai bl__llJ.Sf.‘ hva?u 70

172 trimid tvi ttarandard balysa laksanyau ?ysatf’}rsam{e.
samu kho ggard ysarnai vitdi ratanyo jsa pasiru virl 71

173 ssai ne urmaysde hadiya o ne purra hambada 5_5‘1\?3
trimu ttadetu jinindd kho thu jitai balysa ‘gyadl_]_L‘l 2

174 sa ju aruva’ nddti ne viji  kye va trifnjl ﬁfh‘? g}tieha
kho si tvinai ditd uysno—ri klai$ini dcha jindd 3

Fol. 173

Without substance, like a dream, partial blindness, foam, lightmng.-ﬂashes::
mirages, are the five gatis, the four yonis, all three worlds. To the {%r;lorago
they seem really to exist; therefore they do not escape from woes. z;img
revolve in samsdra as a monkey bound to a pillar. What.ever these ciadr_ns an ;
appear, they appear resembling magic. Just as the magic-produced does no
i 7 is the paramdrtha.”
CXISt’\(\T’?l:zatlge lje:m I;)uddhas at that time had completed the_s.e verses, tl;‘en
Bhadra at once realized the anulomtka-ksanti. Just as a sleeping man \lvat t;s
up or drink is no longer intexicating to a c}:ilru}r;kzr;l}; s0 he escaped completely
i . He himself really saw the Buddha. . _

from;f:t?lr:;ll:ecemetery, the Buddha quickly disappeared by his ydgkz;.dge
sat down upon Mount Grddhrakita with the whole assembly. The Buddha,
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gre:'tt.ly in love, looked (at him). He placed a bow! for him in pq ik
position, _‘md in due order he began to distribute. He well sagsgsnt:'
whole Bhiksusangha. .thn it appeared thus, the thought cecurred; “Th:
deva ]?»uddha has of his own accord accepted food. He has washed the bowi
ar.*zd his hands.” Bhadra approached the Buddha. Bowed, he quickl N 0““
his ft‘::&,m?_zas‘ With very reverent mind he began to prociaimqhis vi);t?zaw'a
Sl:.lch your body, Buddha, shines adorned with laksanas, as a :lsd.

mountain covered with jewels (shines) in the sunshine. Even thle sun g d::
gr the full moon by night do not so destroy the darkness as you Buc)I(dhz;
w;v; destroyed the dz.lrkness of ignorance. There is no medicine, ’no doctm’-
; bei:;uld so cure diseases as this your Law destroys the klesa-diseases of
Recto Fol. 174

175 ssai ne dai tramu pathaivd huske ttarre crrimu uysnori
biééd klaisa karma Pathaiyd  kye si dati tvinai pyasti
176 trimu tvi aysmii balysa osku vite vasviti aggamjsé. *
samu kho atagi vasudti  vino pyaurinu patisu 5 '
177 tterd ksamovi brya balysa samu kho $¢andi ne ju oysa
ttel_-éi te avamite ssahi—ne samu kho 3tagi ananti 6 o
178 ssai sarvai sa hota nistd  kau va date trimu nihalji
ko thu nrhiyai bigsi ttirtha ggei'$ditai datl cakru . 77
179 v:aééiréi ssai aska guvaste o chiya passiive uysnori .
C:ir‘lduku ye i vite balysa  $8iru yindi kari ne panaste
180 sa ju mata ndstd kye pliru  $8au-ysatu tterd bri vanda ‘
crramu ovi balysa hamangu  bidsi sarvasatva uy.snora 9
Verso

181 bisye ysamaddandai nigtd kye ti va ttau drrau-masi mafi
puilyau bvemiite jsa sahddie ttinau namasimi midana

182 samu ne ha patcu haraysde balysi pvo’ kamalu vistate
dysda yanu sarvaiia ba—lysa cu aysu samtsera yudaimi ’

183 puifia kugala-mila cu vaysiia balysi viiti dati bil.sqr':gi
ttyau pufiyvo avasi ma diru balysistu hastamu byeve 2

184 ysamagdéandai trind hima—ne biséd parrijiai uysnora
bal‘ysi astannai parse  bidd sitd sitd vidindi .

183 ttal hvatidte mitrai badri hamgguv;u' havina vaysiia
sdte pdrdd mistami ba—lysi siravati te kide tcera 1 -

186 cu ye miste mulide jsa yande balysastu vara pranihinu
ko tté pufia dyana aro  aas ssai nd bijsindi 8 ‘

Eve Fol. 174
o ?;1 a fire does not 50 burn dry grass as (the Law) burns all the hlesas and
as of the being who has heard this your Law. Such is your mind
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Buddha, always pure, faultless, just as the sky is pure without a covering of
clouds. So forgiving are you, beloved Buddha: like the earth, you do not
get angry. So unmeasured are your virtues as the sky is endless. Even the
lion has not the power if he would thus subdue the wild beasts {that you
had) when you subdued all the heretics (and) you turned the Wheel of the
Law. Perhaps even the thunderbolt splits or a shadow leaves a being: what-
ever good one does for you, Buddha, is not lost at all, The mother does not
exist who makes her only-born son as beloved as are all beings equally to
you, Buddha, In the whole world there is none who would resemble you to
a hair's extent in merits, wisdom, virtue, Therefore we worship you,
gracious one.”’

Then at once he stretches forth, He placed his head at the Buddha’s feet:
“Protect (me), all-knowing Buddha. What punyas, merit-roots, I have done
in samsdra, what now toward the Buddha, the Law, the Bhiksusangha,
through these merits may I surely before long attain best bodhi. May I be a
protection to the world. May I deliver all beings.”

Beginning with the Buddha, all the assemblies said to him: “Bravo!
Brave!”

Thus to him speaks Maitreya: *‘Bhadra, you have now gained profit.
This is the greatest service: you must give pleasure greatly to the Buddha.
When through great compassion one makes a vow to bodhi, if those merits
should be conspicuous, even the sky is not adorned.”

Fol. 175

Recto
187 ttiyd va badr panati jsau—nite patd balysu nita’sti .

ttu mi datu hvifia kho tcerd  ku ye thatau butte balysastu .
188 kide ma $$iiru brastai badra tsistu nya ma himu bitandi

aysu ti hvadimi padamja balysiéte harbisdu vaysiia 87
189 biépadi duva hira stika balystnaviiysai hvam’du .

satva vitd mulysdid hama—nga ggambhira bvimata mistd .
190 muléde jsa ye harbiési pati—ste cu uysnora pajindi .

_ ttatutu biso bryandama pli—ra gsai hivi jivitu yiva 8

191 ku tteru pharu padya dukhautta samtsera harbiséi satva

cu buru aysu tcirand  1fi bis$u yanimi ku nid dukha jyiri
192 bvemite jsa vitcu tta ki’'fiu  cvi ne patichu himaite

ciyd mire harbi$s ttitd mara stini haréti asird g1

Verso

193 cu mi mista dtama stire ka mi va gratu harbissi satva .
kide thatau nitu yani—ro bidyo parsaru dukhyo jsa 92

194 ka aysu ttd vaysfia ne hambe—rimi ttye dgamu ttamdu .
ne mami site dtami ttye viri ustamu kilu hambidd 3
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195 bissd rro ttite skaungye aniccd  kadali madande asiri
ttrimu parsindd kho hiind  cide Jsa sird ne nise g4
196 cu tte dasau basde miste kvi mistd aysmya mulysdi
ttyau jsa hirstdvii pathisti bvemiite jsa drsti rrasta 95.
197 kvi hajvattati u mulysdi kye ne parchan.cié indi
samvi hi mulysdi ne oysi  klai$anu drru vajsisde g6
198 kla‘is’,yau Jsa hanasgite Tyi  klai$anu Arru ne ttiy‘é'i .
$321 rru ssdte ttrimu vasusti  kho ye siyati pastd ysarrigyo

Fol. 175

ClaimTtl';er;Elle;ﬁralfose up. E%o‘ived, he sat doyvn before the Buddha: “Pro-

o e . is Law how it is to be practised so that one may quickly
A very pood thing you have asked me, Bhadra. Sit down caimly. Be

not [:f:rl?lexed. I will now proclaim to you the full exposition of badhz'y-

' First of all, two things are necessary for a bodhi-seeking man: tovlvards
bfemgs equal compassion, deep, great knowledge. Qut of compas;sion on
Bives up everything that beings ask for, wealth, house, most beloved scrnse
even up_to one’s own life. ‘Where all beings are in so many ways distressec{
in saz:fmm, however much I may be able, I will do all that their woes ma
l(::’ealse. Then Fhro‘ugh knowledge thus it is to be reflected: ‘If there shoulzl(

¢ no refuge in him when I die, then all that remains here is without sub
stance, {13 for whart are my great desires, would thar all beings may be ab]'
}r;:liydqumkl}f’ tlc;ilaccept my instruction (and} may they escape from);ll woc:
0 not fuifil now thi i it, thi i i i '
b fulfled o RO% a:iig Igar;a:iizsil’re for i, this desire of mine will not
‘ “Moreover, all these samskdras are impermanent, like the kadali-tree
without substance. They so escape as a dream: wherefore I do not acce t;
('fherfﬂ as.substance. As for these ten great sins, when one has great corm an’_
:-lon in mind, from these one really refrains: with knowledge one has corr:'ect
octrine. When one has wisdom and compassion: towards those who
not rnorall.y restraining themselves, one has only compassion, not an are'
One perceives the fault of klesas: (if) one is ruined by klesas i;: would gerl;
then be the fault of the klesas. Such a one even becomes so ‘ ure }? ;
one purifies the golden sand. pire s when

Fol. 176
Recto 7
199 hajvi uysnori tta ki'fiu  ku ne kuééala-mila gguhaims
aysu ?aﬁyo tsimato spase avarnita harbiséi satva 9
200 ysrlrn hirstayi ne tcera panye biséi oysa sahyifia
ysiraho ka ma y& mani—yi anga patiniyi jsaniyi
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samvi hi mulysdi upevi—ia ku ttird hamata dukhotta

ne ni spaiye ssai rro hamrra—stu dukhanu pracai tsindi 200
ttd sahydmi cu rro ttiye kiidna  ttanu dukha bera samtsera
tti rro avadéi muho vite hi——simdu aysu ni bijo barimii .
kye mami vite asidu yani—yi ttye baddye odu pattimu .
ttye tti pufta cu mami himéinde .

201
202

203
aysu varisdine ma gird
hajvi uysnauri tta k&'fiu  cu gite muho vamfia dukhautti

204
¢i rro hi aysmi dphire sa’ mi rro basdd masts 3

Verso
204§ cu ye sdnu vitd ysurru ya—nde samu si tiye sind vardysd
- evi rro dukha sdnid ne yudu ti-—ndi tti ysuren tindd samtsera 4
206 pitcu uysnord tta ki'iu  aysu tta pranahdnu yidai—
mi avaséd balvsiétu buvani bidéi klaida purrdu yanifi 3
207 ttina hirna ni mami hamamggu  ttyau jsa ysurrd aysmya tcera .
ttite nd balys@$tu carindi  kiaiéanu rraga tsutandi 6
208 pitcu vi hvam'di tta kd'fiu tti—te pamjsa skandha asira .
hir ju vara ttatvatu ni$td kho ye ca'ya-ndrmitu daiyi
209 ne-n-jsa vara dtma satvi . ne ju vara$ikd hirdnu
kye ma oste ko ye vd oste dharma bidéd ttuééd andtma 8
210 samu kvire syemate Ifii  cu sei ysamasdéandai saittd
kalahdra oysa hamdriissa hini mihanda diyifia 9

208 vi written small below line,

Fol, 176

“T'he wise being should reflect thus: ‘May I not harm the merit-roots.
T behold my own career, all the unmeasured beings. One should not feel
anger at all, All the rages, cruelties of everyone are to be endured. If one
should harm me, wrench my limbs, strike me, only compassion for him
should be produced. Since they themselves are so distressed, it is not
" sufficient. They always come by reason of woes. I will endure this, whatever
on account of this are their woes to be borne in samsdra, may they surely
come upon me. I will bear them upon me. Whoever should do evil to me,
may I, not he, experience the evil result of that sin. May these merits that
are mine accrue to him.’
~ “The wise being should reflect thus: ‘Although he has now distressed
me, if I disturb (my) mind that is also my great sin. If one feels anger
toward an enemy, that is merely the experience of the enemy. If one cannot
also do woes to cne’s enemy, one feels anger at them in samsdra.’
“Next a being should reflect thus: ‘I have made a vow thus: “May [
surely realize bodhi. May 1 be able to overcome all klesus.” For this reason
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;031???;;:3[}1:;:5& i my mind equally with them: they are not practising
“Nemya co‘r}r:e under the control of klefas.’
bt man s ould reflect thus: “These five skandhas are without
tance. In reality they are not actually there, just as one sees what i
mag1§~created. Therefore there is not there the self, the being, n thls
experiencer of things: whoever angered me if he ang;red anyong; :lti the
dharinas are empty, without self. It is merely on account of a false-a :
ance tha‘t this world appears. Quarreis, rages, hostility are to be vi ved 25
resembling a dream.’ , o riewed as
Recto rek
211 ksamauvi buljse badrra . balysa bisée tcarani hvite
osku vite driinai tsati  divatai iysda yanire .
21z avdyd ne ysamthu ne ni—ste indryau jsa uspurri ysaite
]aksz}ny:{u dysdta amgga . balysiiétu hastama butte 11
213 muléde jsa ye stimo ne yande ssai ka mami $8au $éau satvi
ku bl.fro mara tsifii samtse—ra mamd hivyo giisto hvariyi .
214 I‘l‘}?.}'nal'lal tedrma pruhond mami bendd hamu vite tsitd .
s :::?l;( :a:li:nn;i panye u_yjsnourii ku buru mara tsifii samtsera 2
92l ka m naryo avi$i tterd kalpa stiftu himaite |
kl..lf Ju sayata ggamggii ndtayd sarvasatvinu hitayi , 3
216 blssu sahydmi karyo ni kei'md ka hade balysiiétu buvine
biddd parrijifii uysnora ko ne juye avarrite harsi .

Verso
217 ne ma std §td ttandid parriyd  ku samu aysu parsimi $80ka
ku tteri pharu satva dukhotta kye mara harsindi anzha 6
218 dukh.ii hajvi hvg'ndd sd ka'ni  cvi ttd suha mista viicitra
tcamidna pharu satva dukhotta hvasta brremands basta 2
219 suhi hajvi hvand; si’ misti cu ye naryo histd avisi 7
ka hade vi hamdaru satvu  $au parritu yindi dukhyau jsa 8
220 ne tterd dukha tedrani si-—ni balysailaviiysai hvandi ’
cerd hamata butte dukhe—vi uysino satva-hitayi
221 bverfmete jsa jana upevi—iia samihafa niyisu . .
muléde jsei v panamafiu  ku nd ye vara himite bitand
222 ka vi vara dadaru i'te’ laksanvo ':iysﬁte balysi .
aysmuna byita yani—iii dise vird saimuha balysa 1

o Fol. 177
o the I;i :;i hBhe:Ilra‘, capable of proclail.'ning the forbearance, all the virtues
ot a. He is ftlways ht.aalthy, rich. The gods protect him, He does
y e .1rth tn Apdya. He is born complete in senses, His limb
adorned with laksanas. He realizes best bodhi. T
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“Through compassion one does not show weariness, even if every
single being, wherever I go here in samsdra, should eat my own flesh. My
skin, garments would always come upon me. I endure all of every being
wherever I may go here in samsdra. Even if I should have to remain in the
Avici hell for as many kalpas as the sand of the river Ganges, for the welfare
of all beings I will endure all. I will not think upon the torture. But if I
realize bodht, may [ deliver all beings. May none remain undelivered.

“But deliverance is not so necessary for me that I should be delivered
alone while there are so many distressed beings who remain here helpless.
This is to be considered woe by a wise man: if for him these pleasures
should be great, various, by which many beings are distressed, beaten,
weeping, bound. This is a great pleasure to 2 wise man: that one enters the
Avici hell if only one can deliver from woes one single other being. Not so
many woes is the bodhi-seeking man’s enemy capable of as he can of himself
inflict on his self for the welfare of beings.

“Through knowledge meditations are to be produced. He should sit
down in samddhi. Ot with compassion he should rise up that one should
not there be perplexed. Or if he should remain there longer, he should
recalt in his mind the Buddha adorned with laksanas, the visible Buddhas

in alt directions.

Recto Fol. 178

223 safa brrica bvamata $tika kide maste muléde jsa arsta .
ku ye rrasto dharma paysendi muléde jsa ye hide ne jiye 2
224 biééd sarvadharma paysini—fia hajvattete jsa rrastu .
ci'ye mafiande marice ttimird pratibimbat hini 3
225 ttd vite kidd mulysdi upe—viiia kye samtsera parosta
kdma-guna virid nisista kho ju mi'te miksi vird 4
226 dtmo hivyire kho striya plru dai hiifia aysamgga
o ttarrd rrau vite dska ggima ksimgyindad marico 3
227 trimu uysnora gyadina avaysanda hira vite basta
bigéd n3 hira ttatvatu saindi  kho ju ttdmira daiyd kye kasi .
228 nairitmu $éunyu anitmu paramirthu vird aniccu .
" ttrimu gyada kho ju hani ssi—ve samvi parnaindi ne daindi 7

Verso

229 ttina haspisifiu hamatye balysifiaviysei hva'ndi .
sarvasatvdnu jinifia ttaditi misti gyadija 8

230 kye ttite ksita’ bhadrra carlyd pirimate muléde jsa hamtsa
balysistu hastamo butte parrijitd harbissd satva g

231 ciyi ttii dhatu badr pylste vari dnye ttiyd .
ksindu anutpattiyo bu—std . datino ttarandaru byonde

232 tvi balysi eysmya butte khano va dyaiiite ttiyd
vicittrei ba'yi narande ysamad$anda viri biraste I
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233 milstu suhu ttitd yidandi  sarvasatvinu tti ba'yi

balysd kard viri tsutindi usnirvai vi pussu ttrande 3z
234 hastarvl ys3nitu balysi  kvi tturrna bi’yi’i 'narande

samu kho sarbandi 2ti—s$u indra-dhani myafo urmaysde 3

o Fol. 178
Ulz?ayas, love, knowledge are necessary joined together with prea
compassion. Even if one recognizes the dharmas rightly, through com ag ion
one does not disappear nevertheless. All the dharmas are to be rccop 8'3103
flghtly with wisdom as resembling magic, a mirage, partial biindnimze
image, a dream. Towards those is compassion greatly to be produceds, ;“
are drowned il:!. samsdra, attached to the kdma-gunas just as a bee to hor‘rr .
"Ji"‘lf‘ley appropriate a self just as a barren woman sees a son in a dream egl:
Lelil:ty,athebswlft deer on the plain long for the mirage. So through ignora‘nce
" gs are ound to things that are unrecognized. All things appear real to
€m, just as one who has a cataract sees partial blindness, (The dharmas)
;re without S?{f' erapty, selfless, impermanent according to the paramartha
ucb are the ignorant zs a blind man at night: they only feel it they do not.
Zee it. Ther.efore the bodhi-seeking man himself must strive‘. The great
S]?;l:lll':ss of ignorance of all beings must be destroyed. Whoever, Bhfdra
oo resg;zc;sl.ebtel}z gs;x, 'paramztas with compassion will realize best bodhi. Hé
Whtzn Bhadra had heard this Law, then at once he realized th
a}::‘ut;‘)am‘ka-%_sdm:'. He obtained the Dharmakdya. The Buddha percei:rez
; 1:;;3 his mind. Then he showed a smile. His various rays went out; they
T?he e3var the worlds. Then these rays made great pleasure for all beings.
5 dih en came to th?j Buddha. They entered right into his ugnisa. The
buddha sh‘one better still when from his mouth the rays so came ou‘t as th
nising sun in the sky amid Indra's bow. )
Recto Fol. 179
235 ﬁrjandi.jsaunite vistiti gyastu balysu tta braste .
na_s_.i vina pracai mista arGhite $$anda balys:; 4
236 FFramu mangndi ne balysi apracai khanau nijsasde
Jina .rnéi ttuto bitamo ba—lysa kye ne ju kari bita.uﬁ ;'1éis'tii
237 ditai ttd bhadru ananda  kye mi pindivitu hatiste
balysiista yide pranihi—nu paramértﬁu datu pay.s:inde
234 b.alysﬁs".tu hastamu butte si dvivarinautami kalpa l
vikurvanardji himite niama gyasti balysd ttu katu 1
239 ma}.u‘wyﬁbhi nima buddha-kse—tri vasutu buljsa-jseri
sundrmite kalpd ysiru sa—Ii balysi jsino nijsasde 2 -
240 §n§ndéi duskaru sastu  kide thatau panamite I.:;:alysi
ttai hvadite balysi se ttiyd paramartha dati ssinaumd 3
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Verso
241 kho aysu divamggari balysd paramarthi bustimd ditu
ttina ma vyatarite ttu ka—Iu balysé balysustu varilsto
242 badr binifina bi’pa  spityau pharu stavyo vicitra
balysi yide pajsamu ttu ki—lu dukhyo vara parrita pharika
243 balysé ttd hvatu yide sittru inandi harbi$u nite .
ssai rro bise parse ksima pyl—ste u naljsondai balysi 2
244 cu aysu tti dhitu hvatai—mi paramdrthi sattryau §astd
ttyau puityau harbiééd satva paramirthu datu bvande 243

pharsata parste pide ysam—-basti ttyau pudyau balysi pana-—madte ma
diru
Fol. 179

Ananda approached bowed. Thus he asked the deva Buddha: “This
great earth, Buddha, does not move without a pratyaya. Similarly the
Buddha does not show a smile without a pratyaya. Remove this my doubt,
Buddha, who have no doubt at all.”

“You saw this Bhadra, Ananda, who offered me alms. He has made a
vow to bodhi. He has recognized the paramdrtha in the Law. He will realize
best bodhi. In the ninety-second kalpa he will be Vikurvanardja by name, a
deva Buddha at that time in the pure, praiseworthy Buddha-field called
Mahivyiha. In the Sunirmita kalpa as Buddha he will reveal life for a
thousand years.”

It seemed 2 marvel ta Ananda. Very quickly the Buddha rises up. Thus
the Buddha speaks to him: “It is the favour of this paramdrtha of the Law.
Since 1, as the Buddha Dipamkara, realized the paramdrtha in the Law,
therefore the Buddha at that time predicted me to bodht.”

Bhadra with lute-music, incense, flowers, many praises, did various
honours at that time to the Buddha. Many there escaped from woes. The
Buddha had spoken this sitra. Ananda accepted it all. It even pleased all the
assemblies also to hear it, And the Buddha finished it.

Since I have proclaimed this Law, the paramdritha, furnished with
siitras, by these merits may all beings realize the paramdrtha in the Law.

The official Ysambasta ordered me to write (this). Through these
merits may he arise before long as a Buddha.

Fol. 180
Recto
1 Siddham tta pydstu balysi rdjagrhi ind hatéru
ttu grddhrakiitu ggaru  vird daru hvate 1
2 mittrai dstanna kye kide meittra vasuta
pharika ysire vara bodhisatva vita 2
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3 purmi dise jsa ta  dasau kila thatau
maitra-vihira brahmi—na gyasta ttu skyiitu . 3
4 daksino diso yaiva daso harbigsi dise
paniili dise jsa ata  dasau kdla thato 4
5 harbiésd namasiitandi gyasti balysi pito’
yidandi balysi pha—ru padya pajsama kiide .
6 pati nita’sta . balysu spagsare bisu
maitrai vitco $$irku uysdaindi kide . 6

Verso
7 maittrai ttiyd panati dysamna hamati
jsaunite vatco balysi vistiti baiia 7
8 pruhauste $$irku  hamju vide dasta hidva
ce trima détina kho yii ttirra daiyi viysa
9 tta hvate midana sarvamiia balysa hivye
kye ind rrasto  bi$éi sarvadharma buva 9
10 karma paysafii panye uysnori $éira
tta vitcu dira  tcamna mara tsindi gyada .
11 pando paysdfii drrainu yininu bis$u
kho vitcu draya $$o hdmite yani samu .
12 indriya rrastu panye uysnori bva
klai§yau palstd mydfiu  balysifii chi'tu 12

Fol. 180

Success. Thus it has been heard: the Buddha in Rijagrha once on the
Grdhrakiita mountain proclaimed the Law. Beginning with Maitreya, who
had very pure maitrd, many thousands of Bodhisattvas were there. From
the eastern direction there came quickly ten kogis of Brahman-gods in the
maitrd-state at that time. All the ten directions including the southern
direction ~ from each direction came ten kotss quickly. They alf worshipped
at the feet of the deva Buddha. In very many ways they did honours to the
Buddha. They sat down before him. They look at the Buddha wholly. Then
they look up very kindly at Maitreya. Then Maitreya himself rose up from
his seat. Next, bowed, he approached the Buddha. He dressed finely, put
his hands in the adijali-position, both of which were such in appearance as
when one sees arched lotuses. Thus he spoke:

“Gracious, all-knowing Buddha, since you rightly perceive all your
own dharmas, you recognize the good deeds of every being, thus then the
bad by which the ignoraat come here. You recognize the whole path of the
three Vehicles, how then the three have become only one Vehicle. You

perceive rightly the senses of every being, covered with klesas, (but) in the
middle the bodhi-germ.”
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COMMENTARY

2.141 bipajsama bulfso vird “‘with regard to dishonours, to praise”
refers back to bulfse . . . ggamjse in 2.140. The Buddha 1s indifferent to both
praise and abuse. In 2.140 "'there is no praise, criticism, by which r‘ny wits
are affected”’. For the construction sa ju ndstd buljsd, cf. 2.180: sa ju mdta
ndstd kye "‘there is no mother who . . . 7. He is unsullied just as the water
in a pool covered with lotus leaves 1s protected from detfilement.

2.142 kho ye bamhyu birdte fsando “‘as one saws a tree to the ground”,
The same comparison is used of the prostration of Gopikid before the
Buddha in 5.106.

dife vird ggama pahaiga “‘they fled swiftly in all directions” is compar-
able with difa’ vidasa’ vira pahaiya in the Rama story (P 2783.246 (835)
KT 3.76) “they fled 1n all directions” (lit. “‘in the directions {and) sub-
directions”).

2.143 ssado praysdte byauddndd “they obtained faith, belief”, cf. ssadda
praysatd balysa wvdte tcera 12.22 “he should show faith, belief towards the
Buddhas™.

drainu raténdnu tsutdndi féaranu “‘they went for refuge to the Three
refuge”’. With Khotanese griva- (on which see H. W. Bailey, Liebenthal
Festschrift, 1957, 1-2) for ffarana-, we have in Late Khot.: drraina ramngna
drava tsvamdi (P 2787.8 KT 2.101) “we have gone to the Three Jewels for
refuge”. In the Trisarana in KBT 156 we have the Three Jewels enumer-
ated in the traditional formula: jasta be’ ysq drava tsdm dd dravd lsdm bisamgd
tsam.

For the MS. reading hdmata it is necessary to read hdmdta. The two
dots have been omitted also in 2.167, see below.

2.144 bilsamggu rro bady ksamorte “Bhadra asked forgiveness also of the
Bhiksusangha''. In the sense of “asking leave of’, we have in §.111: balysd
rrundu ksamotte “‘the Buddha took leave of the king’'.

tsau ju cf. tso ju 24.121.

2.145-6 The words of Mahiki$yapa correspond closely to the Tibetan
version (Régamey § 19):

de-nas dehi ¢he gnas-brtan hod-srun chen-pos // ¢higs-su bead-pa hdi
smras-so ff

sbyin-pa hdi ni ci-hdra dan

len-par byed-pa ci-hdra-ba

de-hdrahi chos-flid thob hgyur-bar

yon ni rnam-par sbyon gyur-cig.

“On that occasion the sthavira Mahikdéyapa uttered this verse: ‘Just
as is the gift, so is the receiver. If one penetrates into the profound nature
[of both], the offering may become perfectly pure.’ ™
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2.‘14.7—8 The words of Sariputra correspond closely to the Tibetan
version {Régamey § z1):

$3-rihi bus smras-pa [/

rim-gro byed-pahi sems gan dan

len-par byed-pahi sems gan dan

sbyin-par byed-pa ji-lta-bur

yon ni myur-du sbyon-bar sog.

“Sdriputra said: ‘Just as is the mind of the worshipper, and just as is
the mind of the receiver, so is the giver too. Hence the offering may quickly
become pure.’ "’

2.148 tvi padi ““in this way” is found also in 8.35; 13.83.

_ dsana- “worthy"” occurs with the GD in 24.188: sidya-ysane dsana
worthy of the Sakya race”. o
_ 2.149-130 The words of Maudgalyayana correspond closely to the
Tibetan version (Régamey §z0):

mohu-dgal-gyi bu chen-pos smras-pa f/

gdan ni ji-itar bSams-pa dan

de-la gan-dag bzugs-pa-rnams

mi-mflam ma-mchis méhuns-pa-ste
mchod-sbyin dag-pa bla-na med.

I = = . ‘

.Mahamaudgalyayana said: “T'he arrangements for sitting and those
who sit on them, do not differ. And, since they are identical, this offering is
pure and unsurpassed.” ”

2149 CL. 24.381~2: nairdtma trama kho nérmai uysnord vina dtme
_;w.:'z'te samu pracai ifii” (the skandhas are) without self like a (magic-}created
being, without self, life, due merely to pratyaya”.

2.151 For Subhati’s speech, cf, the Tibetan version (Régamay §22):

rab-hbyor-gyis smras-pa //

gton-med sbyin-pa hdi btafi-ba

len-pa med-pa-rnams-kyis blans

gan-dag hdir ni géegs-pa-rnams

de-dag yon sbyon byed-pa yin.

‘ “Subhiiti said: ‘[Since one bestowed] offerings here, giving nothing in
reality, and since they were received by those who, in reality, do not receive
- all those who came here offered a pure gift.” ’

2.152 For Ananda’s speech, cf. the Tibetan version (Régamey §23):
kun-dgah-bos smras-pa //
hdi ni nam-mkhahi sbyin-pa-ste

bsam-gyis mi-khyab-rnams-kyis spyad

gan-dag sems lus grol-ba de

hjig-rten-na ni yon shyon mchog.
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“Ananda said: ‘This is a gift of Space. It was received by inconceivable
[receivers]. They who are delivered from mind and body are themselves
the supreme offering!"”’

abasta hdra vird “not bound to things” because one recognizes that
they do not exist, contrasts with avaysdnda hdra vdte basta 2.227 “"bound to
things unrecognized” (for what they are, i.e. non-existent).

2.133 For Mahjusri's speech, cf. the Tibetan version (Régamey §31):

hjam-dpal géon-nur gyur-pas smras-pa //

ji-ltar hdi ni sfion gnas-pa

thams-cad byed-pa med-pa ltar

de-bZin chos-rnams thams-cad ni

sfon-gyl mthah-nas rtag-tu miam.

“‘Mafijusri, the prince royal, said: ‘Just as all this is undone from the
outset, so the whole reality is always equally [unreal] from the very begin-
ning.” ”’

cd’ya-ndrmdta . . . bi¥id sarvadharma *‘all the dharmas are magic-
created”, cf. 8.46: kho . . . cd’ya-ndrmite hdri . . . biséd sarvadharma “all the
dharmas are like a thing magic-created"”.

2.154 kd’mate kiare “‘false thoughts”, cf. kuire kd’ mate 5.74.

samu hdra saindd ne indi “things merely appear, they do not exist”, cf.
7.18: tirdmu ne indd cu buro hdra saindd jadd “*so those things do not exist
which appear to a fool”.

2.155 rraysd haphdra “empty distractions” is found also in 5.6.

2.156 hvadastu, cf. 24.496: hoddastd ndte ysurve jsa ttiyd patharku
“Then in anger, with both hands, he took a deoor-bolt™ where hvddastd cor-
responds to the Tibetan lag-pa ghiis-kyis “with both hands” (v. F. w.
Thomas, Trbetan Literary Texts and Documents concerning Chinese Turkestan,
I, 1935, 68).

2.157-9 Bhadra sees Buddhas everywhere and is thereby convinced of
the Buddha’s power in the Tibetan version also (Régamey §§ 33-4).

2,101 hdr ju vara tfatvatu nisti “a thing does not really exist there”, cf.
4.49: hdrd ju kard ttatvatd nistd.

'2.162 kho ye cd’ya-nirmdtu daiyd “‘as one sees what is magic-created” is a
common phrase, cf. 4.41; 5.58; 9.13; 22.170, 272.

2.163 hiing mafianda . . . “‘resembling a dream . . . . These are com-
monplace comparisons for the non-existent. We have in the present folios
also cd’ye mdfiande 2.165, kadali mafiande 2.195, hind mdiianda 2.210, cd'ye
manande marice ttamdrd pratdbimbai hini 2.224. Cf. elsewhere in the book:
kadali mdfamde asdre samu kho khavd Gcai batdva 1.87, ¢d’ye mafiamde
marice tidmdrd 1.88; hand marande marice tidmdrd pratdbimbai chaye 5.59;
samu kho khavd o kho marica kadald khuysmild dca o cd’ya-ndrmdte 6.33;
etc. These correspond to the BSkt kadali-, timira-, pratibimba-, phenapinda-,
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marici-, mayd-, vidyut-, svapna- etc., on which see E. Lamotte, Vimalakirt;

PP- 132-3, 263~5. ’

pamfsa ggate {ina tcahora “‘the five gatis, the four yonis” was known in

Late Khot. 1 pajsa g’ sw'na teahaura (P 4099.06 KBT | 17). The pamjsa gpate

are also in 11.¢ and 15.87. The sina tcahaura are the calvdro yénayak of
Mahavyutpatti 2278 jardyujal, andajih, samsvedajah, upapdidukdih. ‘

ysamasiandd harbiéia drraya “all three worlds”, ¢f. ymrﬁm‘s’anda‘
harbisid draya 5.63d.

2.164 jaddnu ttatvatu saindi trang ni parsindd dukhyau jsa “they appear
real ro fools, therefore they do not escape from woes”, cf. jaddnu saittd t1dng
ne parsindt pusso 3.106 “to fools does (the self) appear to exist, Therefore
they do not escape completely”,

2.166 ksdmdu anulomyo bustd “he realized the anulomika-ksanti”, cf.
ksdmdu anulomyo bustd 5.86, . o

2.167 samu kho hissandi baysenda “just as a sleeping man wakes up”
cf. samu kko hifsanda bdysendd g.23. ’

0 mastd mau n< 4> hamatte “or as drink is no longer tntoxicating to a
‘cllrunkard". I prefer to change na to na rather than hamatte to hamdtte

change.s" < hamdh-: o mastd mauna ham < i > tre “or a drunkard changes

from drink”. The precise BSkt parallel, when found, may settle the matter

The closest passage I have noticed is Larik., p. 135, verse 210: '
yatha hi mattapuruso madyibhavad vibudhvate

. tathi te buddhadharmakhyam kayam prapsyanti mamakam

Lllfe unto the drunkard who, being awakened from his intoxication
regains his intelligence, [the Srivakas] will have the realization of the)
Buddha’s truth, which is his own body.” (trans. Suzuki, Pp- 116-17).

2.168-170 The Buddha sits down on Grdhrakita peak in order to
te‘ach the doctrine, also in the Tibetan version (Régamey §+8). In the
T"lbetan, the Buddha had, more logically, consumed the magical repast before
his departure (Régamey §75). The Buddha there purifies { yoris-su sbyari-bar)
Bhadra’s gift by his statement of the trimandala (Régamey §76).

2.172 Cf. 24.233: déte bodhisatou puriyau dysdte tramu samu kho nihd
y&‘.armez' r‘atanyau bitfd vidd “He saw the Bodhisattva, He was so adorned
w%th.ments as 2 golden ornament all covered with jewels.”” For the moun-
tafn n the sunshine, cf. 22.2 54: kho ju vasute kamjand Ystrrd ggari rrusta
Pasdru vird “as a mountain of pure kdficana-gold glitters in the sunshine”,

2173 Cf. 22.261: sati balysin urmaysde jitai ttdadetu jadimgyo “you have
atisen as Buddha-sun. You have removed the darkness of iénorance"' Jitai
ttadetu jadimgyo also in 22.28 5-

2.174 Cf. Lasik., p. 204, verse 116;
tathdham sattvasamtinam klesadosaih sadisitaih
. i.ndriy:'ir_lér_n balam jfdtvi nayam degemi préninz‘im
In like manner, [in order to save] generations of beings from their disease
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of passions with which they are ill, I teach people with my doctrines,
knowing the power of their senses.” (tr. Suzuki pp. 175-6).

Thus, Khot. dchaa- = BBkt dosa-.

2.175 Cf. 20.64:

trimu ne spaiye samtsera orsi jadi

brriyo vird samu kho dai huski ttarre . .
“A fool’s longing for love is not satisfied in samsdra as a fire is not satisfied

with dry grass.”

2.176 Cf. Lask., p. 131, verse 19o:

haimam syit tu yatha suddham jalam kalusavarjitam

gaganam hi ghanabhavat tathd suddham vikalpitam .

“As is pure gold, water free from dirt, the sky without a cloud, .so is [the
Mind] pure when detached from the false imagination.” (te. Suzuki, p. 113!).

2.177 For the forbearance of the earth despite what men do tci it,
cf. 16.21-7, especially 16.23: kyerd ffandd storu ksamova cvi ye r:rdta" asa[d,zf
yindd) ‘however extremely patient is the earth when one does evil to it . . .

2.178 Cf. 22.261: ggeisidtai ddti cakru “you turned the Wheel of the
Law”. ‘

2.179 For the indestructibility of the vajra, cf. Lank., p. 236, lfn.e’s 9-10,
12-13: samadhiranam kalpasthitzh suvarpavajrajinadhatupriptivisesd .a:
bhanginah . . . suvarnam vajram ca mahimate samadhiranam k:.llpasthlta
api tulyamani na hiyante na vardhante “Gold, vajra, and the relics of tl}e
Buddha, owing to their specific character, are never destroyed but remain
the same until the end of time. . . . Mahimati, gold and vajra remain the
same until the end of time; remaining the same they are neither diminished
nor increased.” (tr. Suzuki, p. 204).

For bodies without shadows as a marvel, cf. Mahdvasty, ii, 28: anyam
ca dini adbhutam sariracchiyi na dréyate tesam ““And now another marvel:
no shadows cast by their bodies are seen”. )

2.180 piru ifau-ysdtn “only-born son”, cf. Late Khot, fau-ysd pira
(Or 8212.162.114 KT 2.7 - H, W, Bailey).

bri yanda “‘should make beloved”, cf. 11.6:

avachauda mulysdd hamamgga kyai ne bri yande aysmiina

‘hamamggai ham vite mulysdi kho rro ttu vite ci bri yande
“Compassion is unhindered, equal. Compassion is always equal for one w}w

does not make one beloved in his mind { = love one} as also towards him
when he does mzke one beloved.” y

2.181 bisye ysamasfandai nisté “‘there is not in the whole world™, cf.
nistd bisye ysamassandai 23.39.

ttau drrau-masd “‘thus to the extent of a hair”, cf. tto dro-mase 2.136.

2.184-6 In the Tibetan version (Regamey §§ 134—5),‘the Buddha <com-
mends (legs-5o0 legs-so) Bhadra after a different speech and instructs Maitreya
to ordain Bhadra. Having done so, Maitreya says:
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s bcéom-ldar‘l-hdas byan-chub-sems-dpah-rnams ni kha-dog dan / rtaps
SI::;Q h‘ul-gyls rab'-tu hbyun-ba ma-lags-so // becom-ldan-hdas de Ci%li
o ~du Ze-na / byz.m-chub-sems-dpah gan-Zig méhan-ma thams-cad-la vas
khais;p;uma-mchls-la / sems-can yons-su smin-par bgyi-bahi sIadydu
m-na yan gnas-na / de ni i- - -
ta by a8 ﬁ { de ni byan-chub sems-dpah-rnams-kyi rab-
. O Lord, the ordination of a Bodhisattva does not consist in these [ritual]
ispp;ara;]n((‘.ies, mﬁrks and formalities. Why, o Lord? Because no Bodhisatt
attached to all these external marks. The [t inati i
' the . rue] ordination of the Bodhi
sattvas is to remain in the three worlds in i atusity. "
: b order to bring beings to maturity.”
prac;;g? kiz;: tcerd ku ye thatau butte balysistu “how (the’:g Law) ismt-:ayt.)e
13¢d 50 that one may quickly realize bdodhi”, cf
one 1 > cf. 13.18: kko teeru kh
thara: bg;tebnilymstu how one should act so that one quickly realizzﬁbodzzg:e
i .1 !.;a,c_tsfl TY& . . . aysu 1d hvdiiimd padamja balysiite *Sit dowr;
kmfeyb‘;i. will prot_:Ialm to you the exposition of badhi."" CF. 5.52: ttar
ooate b ‘yfa Se nya lsastu aysu te hAvdidmd ditu “Thus spoke the Bucl:ldh
o him: hS;t down calmly. I will proclaim the Law to you.” ” '
ma hdmu bitandd “*Be not perpl » .
) plexed”, of. 24.244: ; i
hdmu, Synonymous is 2.131: ma ju bitamu, hEspima . biendd
iagam;a!balysﬁf:e “exposition of bodki”, cf. balysiste padamgya 13 17
-190 patdste “‘gives up” belongs clearly t 1) ibly miswritten
for patdtse or contracted from *pai&'ﬂd‘ter 7 10 pAats, possibly miswritien
ttatutu biso “wealth, house”, of. 1 . .
\ ISe™, cf. ttatatu . . . biso 2.49. For the spelli
:i.dhzr:um;_tu {ddhyardhasatika, v, E. Leumann, Zur nordarischen S.g;r;:f;
5;;;::;; S;rfissburg 1912, p. 93, l. 20} beside Aamarasto 13.124
a piira oce lsoi § piari 5 brya
pira s ursalsain 5.41. CE. dryandamd piri 5.2q; bryandamu
,;_saz inm'ﬁmiitu “even one's own life”, of. sai hivi brrijiye (¥S 2412 (1042
-193 ka m4 va occurs also in 24.237. CL. also ka-m va 23.29 v
2.104 ttye dgamu trtamdu “'so great a desire for it". © sd ma
atamd ttandd “and this is my so ggeat wish" retorit ek sou: sdmdro tto
2.195 biséd rro ttdte shawi ccd “an
b ; gye antced “and all th 7 i
permanent”’, cf. anice harbissa skorgye 22.101. " hese samakires are im-
kadali mdriande ; see on 2.163.
.;araﬁm ndse, cf. 6.41: kajit vara sdrd ttu naste.
62a. .2:2912&.9 dasau basde md‘s‘:e_ “the ten great sins™ are referred to alsc in
vym};am.- I gé623c;.) Trl,lels'e are violations of the dasa-kuéalin (listed Mahd-
y —90), Falt usually dasa-sila-. The 4. ;
dasdkusalini. See E. La 510l udihiome i Lo oK
. - Lamotte, Histoire du Bouddhisme indien. L i
: [ , Lou
45 ﬁ&incydopaedm_of’ Buddhism, ed. G. P, Malalasekera, s.v. aku‘;:}z A
e word pathis-, pathiva- is used regularly of “refraining” fro;'rl the

ten great sins and
Ble] corresponds wi BS ; 3 ;
ith ©ird =1
veramani-, kt wir ti-, vairamana-, Piii
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2.198 Cf. 3.37: ttrdmu rrusindd kho ju vasutd ysirrd pahd “they so shine
as pure refined gold”. Note Larsik., p. 358, verse 751:

kantir yathi suvarnasya jatariipam ca $arkaram

parikarmena pasyanti sattvam skandhdlayais tathd
“As the beauty of gold and golden gravel become visible through purifica-
tion, so is the Alaya among the skandhas of a being.”

2.200 Cf. 2.138: aysu sahyimd ysiraho panye uysnaurd *'1 endure the
harshness of every being’".

2.201 mulysdi upevdfia ‘'compassion is to be produced”, cf. mulysdd
upevdiia 2.225; 4.89.

2.202 Cf. 11.7: satvanu aysu dukha bdjo . . . bardmd " May I bear upon
me the woes of beings.”

2.205 ysurru yan- ‘‘to feel anger”’ is found also in 11.19; 12.43.

dukha yan- + GD “to do waes to, cause harm to” is found at 2.17.

2.207 rrdfa tsutdndi, cf. rrdsa tsindt 19.28.

2.208 pamjsa skandha ‘“‘the five skandhas” occur also in 6.21; I10.10,
and in the GDP 6.43. The paficopadanaskandhas are listed in Mahduyutpatti
1832-6: ripa, vedand, samjiid, samskdra, vijfidna. In Late Khot. these are
rendered: rid, vedana, sydma, skauje, vejiana (P 4099.216—7 KBT 123).

2.209 ne-n-jsa, cf. ne-m jsa 24.164.

Cf. 5.59: ne ju varata dtma ne satvd ni ju vardsakd hdranu “there is no
self there, no being, no experiencer of things™'.

2.210 samu koire syemate i “due merely to false appearance™, cf. samu
kire syemdte ifii g.10 (= Late Khot. sama kiara syame kina P 3009, 258
KBT 125). Note also kira sydmata 5.77; sydmata kira 4.85; 9.7

oysa hamdrissa ‘‘rages, hostility” confirms the correctness of Leumann’s
hamdrissa oy[s}i in 20.6g. hamdrisa in Suw. 64v3 KT 5.115 translates Skt
kalahdh.

2.211 CF. 23.35: buljse balysi ni ju ye bisid tearani hviyr “No one is
capable of telling all the virtues of the Buddha”.

dranat tsatd “healthy, rich”, cf, drdnd tsdfa 11.14.

2.212 avdyd ne ysamthu ne adste “‘he does not take birth in Apiya”, cf.
avdyu ysamthu ne ne gavu ndste kari 3.146. For division of the doubled
negative, cf. 22.259; 23.22, 32, 33; 24-453-

2.215 kho ju sdyata ggamggd ndtdyd “like the sand of the river Gangi”,
of. kho syata ggamgye ndtdyi 13.51. The comparison is found passim in BSkt
satra-literature. With kalpa, cf. Saddhp., 11, 4, verse 16: bahu-kalpa-kotyo
Gangd yathd valika-aprameydh ** for many kofis of kalpas as incalculable as
the sand of the Ganga™.

2.221 samdhdfia niydiu “one should sit down in meditation”, ef. 1308

$éarku niyafiu tsastu diso tsisto kide

uvi yi hamgalgyifid harbidse tsastu kide
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“One should sit down properly,

calmly |
coliect ali one’s senses very calm! 77 % very calm place. One should

v‘,l
2'22 . C oo - r
2 222 Cf.hg.bzz. bisia . . . balysa dése virt samuhg daiyd
. saf 7 'd ide f ;
" 3 sana brrica bvamata . . . mulide Jsa drsta “updyas, |
edge . . . joined with compassion"  bndman

mudysdd, , cf. 14.39: sada brrikya bvamata . 4

mdste mulide jsa drsta, of. 4.04: mdtt ide jsa drstd.
524 See o g 4.94: mdfte mulide jsa drsig,
2,225 S¢e on 2,201,
Cf. 20.65: parausta tsindi brrivi
. . 5] z g £
in the se af e rritimgya vema jada “fools become drowned
kama-guna, of : R ]
. g "a, ¢t. 4.30: Rama-guna pamjsa
Mahdavyutpatti 5378 has: paiica kdma-gu;z-:ih
ndsdsta “attached” < *mj-srait-. *s7,
| ndvdsta - *sraif- was already f {
,:]?d,.;;z_s_ta-_ to‘take Ihold of : sisdd Si. 13614, 136v1 IET fl:;d l: Fhor
gestéﬁgf']::;t{w?mi tor.:gue-tied” (JS 18v4 (80)). *m’-m‘s’ta-} wi's psfxes‘
0 nfatal “to cling, stick" (v. G, Morgenstierne, An etymol v
. mologi-

cal vocabulary of Pasht -slis-
rala 9{8: 0, Oslo 1927, p. 53). ni-ékis- is attested in Indian.

atmo hivyare kho striya

. O ttarrd rrau viti dska
in Late Khot.:

the five qualities of desire”,

piira dai hifia aysamgga
ggdma ksimjinde marice

iitfarna hivyirai khu striya pira daitta hifiz a
4 4 ttarrd rrai vi aska
(P4o%g.255—6 KBT 125).
or the barren woman’s child, cf. Lank
Eali grhnanti ++ . bandhyah svapne vatl;’ﬁi-uf::l’ erse tob:
the ignorant hold on to them as a barren w
her dl;-eam” (tr. Suzuki, p. 227),
or the deer, cf, Lasik., p. o, lines 4-6: i
‘r(n;'g'ﬁ udakabhivena vikalpyafJ g?'ismibls\i:aél e
as in the case of the mirage, .
being oppressed by the hot se
2.227 Cf. g.9;

4 . ysaga
gama ksejida maricye

oman does to the child of

) - mrgatrsnodakam
ptih patukamatays pradhﬁvantt:
the deer, falsely imagining the water to exist'
ason through desire to drink, run after jt.”

ttrd I
bil',aél;nu"uyfnora gyadina avaysanda héra viti basta
$5d ni hiira ttatvata saindd  samu kho hisandai hini

“So ignorant beings are b { i

real to them just asg a drearﬁudnoist{:ot:lsriiz ]:ru-'?cogmzed. Al things appear
kho ju ttdméra daiyd oy
2.228 nairdtmu etc,

Cf. nairatma harbissa dha

kyf kdsd, <f. 9.12: kho Ju ttdmérd daiya kye kdig
evidently refers to Adra in the preceding li .
o ’ MG .14, 8 e
- 2.122; kko tterd ssive hastu barnaindg

: ferd s, d hana tirému | “i
as on a dark night blind men touch an elephant, so fool.:m sy Foda s

"

THE TEN NEW FOLIOS OF KIIOTANESE 21

2.22Q hamatye occurs with part. nec. also in 24.453.

z.230 Cf. (1.48: cu ttdte cardte hamrragiu pardmate mulide jsa hamisa
“if with compassion one continually practises these paramitdas”’, pdramate
car- occurs also 1.29; 7.6; 11.17.

2.231 ksandu anutpattiye, cf. anutpattiye ksande 13.50. On the term
anutpattikadharmaksdnti, see L. Lamotte, Vimalakirti, pp. 411-13.

ddtino ttarandaru byende “he obtained the Dharma-body”, cf. ddtinat
ttarandari byaude 13.127 “the Dharmakiya is feund”.

2.232-6 corresponds closely with the Tibetan version (Régamey § 122}:

de-nas bcom-ldan-hdas-kyis dehi ¢he hjum-pa mjad-do [{ hjum-pa
mjad-pahi Zal-gyi sgo-nas hod-zer grans-med dpag-tu med-pa bkye-nas
sahs-rgyas-kyi #in thams-cad hod-zer des khyab-par byas-nas [ slar yan
beom-ldan-hdas-kyi dbuhi géug-tu nub-bo // de-nas che dan ldan-pa kun-
dgah-bo stan-las lans-te / chos-gos phrag-pa gcig-tu bgos-nas pus-mo g-yas-
pahi tha-na sa-la beugs-te [ beom-ldan-hdas ga-la-ba de logs-su thal-mo
sbyar-ba btud-nas / bcom-ldan-hdas-la hdi skad ces gsol-to [/ béun-pa
beom-ldan-hdas de-bZin-géegs-pa ni rgyu ma-mchis-pa dan [ rkyen ma-
mchis-par hjum-pa mi-mjad-na / hjum-pa mjad-pahi rgyu gan lags rkyen
gan lags |

“At that very moment the Lord smiled and, as a result of that smile,
there issued from his mouth innumerable and immeasurable rays of light
which pervaded all the Buddha-lands and turned back to the usnisa of the
Lord. Then the venerable Ananda rose from his seat and, after throwing
his robe over one shoulder, fixed his right knee on the ground and, lifting
up his clasped hands before the Lord, addressed him in these words: *Sir,
the Lord Tathigata does not smile without cause or reason. What is the
cause and what is the reason of Thy smiling?’

2.232 khano . . . dydfste “showed a smile”, cf. khanau dydndte 19.69.
Similar is khanau nijsasde 2.236. Elsewhere we have khanau dydidtd in
Sarghatasitra 84vz2 KT 5.342. BSkt smitam praviskaroti.

2.234 Cf. balysd tturrna vd bd’yd narande 13.109 “from the Buddha’s
mouth there issued rays”.

Cf. 23.148: kho sarbqndd urmaysde indra-dand brumbdte ysdnde ‘‘as the
rising sun shines in front of a rainbow™.

2.235 Cf. 2.103: nd 34 vina pracai mdsid bisia bhuma-divate badra
grithdte ‘“the whole great Earth-deity, Bhadra, does not move without a
cause’’,

2.237-9 corresponds closely with the Tibetan version {Régamey § 131):

de-nas beom-ldan-hdas-kyis ¢he dai ldan-pa kun-dgah-bo-la bkah
s¢al-pa / kun-dgah-bo khyod-kyis rigs-kyi bu bzan-po mthod-tam /f gsol-
pa | beom-ldan-hdas mthon lags-so // bkah scal-pa | kun-dgah-bo rigs-kyi
bu bzan-po hdi ni bskal-pa dgu-khri fi-stor: hdas-pa-na / bskal-pa legs-par
sprul-pa-la / hjig-rten-gyi khams bkod-pa chen-pos { de-bZin-gsegs-pa
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dgra-bcom-pa yan-da j { san
1 1 g-par rjogs-pahi sans-rgyas rnam-par hphrul-bahi
;g,)./al-];zo Zes bya-bar hjig-rten-du hbyun-bar hgyur-ro // kun-dgpah-l:)o :e-l
hzx}xl'l-gsegs-.l:)a dgra-bcom-Pa yan-dag-par rjogs-pahi sans-rgyas rnam-par
hE rul-bahi rgyal-po dehi hjig-rten-gyi khams bkod-pa chen-po de ni
b yar-h.ar h.gyur / rgyas-pa dan bde-ba dan / lo legs-pa dan { flams dgah-ba
an {“rm dan skye-bo man-pos gan-bar hgyur-zin /
- Thereupon the Lord thus spoke to the venerable Ananda: ~ ‘Hast
o o.u scen, Ar?anda, the noble youth Bhadra?” — *Yes, Lord, I have seen
a;m . mdhe.rephed. - “Then, Ananda, this noble youth Bhadra, after 92,000
Aom, urmg"an aeon called “Well Created”, in a world called “the G,reat
l.rf:angemf:nt w‘:[l appear as the Tathigata, the Arhat, the Fully En-
t:fl ten.ed One —.Vlkurvaf;arija by name. And the “Great Arrangernent” world
wﬂ;ull)gmg 1o Fh;s Tathigata Arhat, Fully Enlightened One Vikurvanarija
e very rich, extensive and delightful ‘
o s e o, €XtC i '3 » very abundant, pleasant and full
There Vikurvanarija i
narija is rendered rnam-par hphrul-bahi
Sunirmita- appe - ' : fryBbhi 25 bko ey
o ppears as legs-par sprul-pa, and Mahavyibhi as bkod-pa chen-
hid 2.237 pé‘ndﬁvétu_fmtd;_te “gave alms’ is synonymous with péndivdtu
2:&_ 86262.302. On hatii-, hatista-, see my remarks in Asia Major- ns. 3{-1.1.
}‘, 19 > PP. 16475. For the meaning “give”, note aiso P 3510.4.5 KBS': ’
asam’ . . . ndrisd@yam “1 give ., . present” . i
balysista ydade prandhdanu “m : ’
‘ ‘ ade a - o ga e
ottt e vow to bedhi”, cf. yida . .. prandhand
paramdrthu datu “the ultimate meaning ; '
N g in the Law”, cf. Irthd
ddtd 2.240; 23.11; paramdrthd . . . ditu 2.241. o paramrtha
2.239 fsino mijsasde “reveals life” i
ot ysasde “reveals life”, not noticed elsewhere, but cf. dydiidite
. 2..212_,Cf. 5.“87: sp‘d"ryau bindfiing bi'na balysi pharu pajsamo yd‘a‘dn&i ;
z .23BIS.k una spatyau jsa stavyau bingiisna; 23.140: spdtyau bindiinag .bri’na’
sa01‘ Sl t_, ﬁf. Sddhp. 1, 13, verse 46: puspais ca gandhaié ca tathaiva vﬁdy:;i};
mpiijitd “honoured with Aowers and perfumes and music’. ’
2.2;1,3 ksima (3 sg. opt. < ksam-) is used with infinitive also in 21,26
o ;,0 ophon. pharsata . . . Ysambastd, cf. 11 col. pharsata Vsambastd, 1 ‘
Ol- prarsava . . . Ysambastd, 19 col. pharsavata . . . Viambasts, '

3.1 Siddham marks the chapter-beginnings for chapters 2 6
9 10, 11, 12, 13, 14, 13, 16, 17, 20, 23 and 24. ST
3.3 pfx‘rmd dise jsa “‘from the eastern direction”, cf, purmo dis :
‘z‘it:lz;:3 (ddso), 22'6. In’ 24'.,221, 226 the infant Sakyamuni stfode sef:;: gaz:s:
e ‘;?stern dxlrectlon : But the tradition concerning the direction varies
ee V. W. Rockhill, The iife of the Buddha, London 1884, Peking repr. 1 ‘
p- 16, n. 1. Brahmi in late tradition is placed in the east’, see fi’ibdgz};ingsq.:r,
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bon (ii.118). The Brahmardjas come from the east in the Stiramgamasamdadhi-
sitra, see E. Lamotte, La concentration de la marche héroique (Siramgama-
samddhisitra), Mélanges chinois et bouddhiques X1, Brussels 1965, p. 176.
The Brahma-gods are kilu sate at the end of the chapter (3.151).

3.5 namasdtandi . . . balyst pdto’ “'they worshipped at the Buddha's
feet”, of. balysd po’ mamastd 22.282, po' balysd namastd 22.296 "“he worships
at the Buddha's feet”. The speiling pdte’ is found in 12.9; 23.131. Suvw,
68c5 K7 1.241 has namasdtai pdto’ “'he worshipped at his feet” translating
BSkt vanditvd padau.

3.7 The readings maittrai and jsaundte depend on the editio princeps.
In the facsimile only mettre and jsondte can be seen, but part of 7 in tiyd is
also missing.

3.8 pruhauste $sdrku “he dressed attractively”, cf. prrahaund §édrku
prahauste 2.63, §sdrku pruhoste 23.169.

kho yd ttirra datyd viysa. On ttirva, see my suggestions in BS0OAS,
XXX, 1, 1967, p. 87.

3.16 tta wdtew occurs also in 3.95.

3.12 Cf. 10.31: indriya butte . . . panye uysnord ‘he percetves the senses
of every being”; 6.45: kye butte indrya rrastu “‘who rightly perceives the
senses”.

balysdfi chd'tu refers to the Tathdgatagarbha. Cf. Lasik., p. 77: tatha-
gatagarbhah punar bhagavatd siitrintapithe 'nuvarnitah. sa ca kila tvayid . ..
varnyate . . . sarvasattvadehintargato . . . rigadvesamohabhiitaparikalpa-
malamalino “Now the Tathdgatagarbha is described by the Blessed One in
the siitras; and it is described by you indeed . . . as hidden in the body of
every being . . . soiled with the soil of passion, anger, folly (= the klesas)

"

and false imagination . . .

aggamjsa- “fauitless” adj. aggamjsa NSf 2.146; aggamysd NSm z.176. v.
ggamjsa-.

ariga- “limb"”, afga z.200, amgga 2.212 NAPm.

atdsta- “inconceivable” adj. atisti NSm 2.151. a- privative 4 ppp-

_ kista-, v, kit'-.

ati < ati “‘greatly’”’ adv. + -i pron. 2.159.

adravya- “unsubstantial’” adj, adravyi N3m 2.152.

ananta- “endless” adj. anamtti 2,151, ananti 2.177 NSm.

andtma- “selfless” adj. andtma 2.145, 150, 209, andtmu 2.228 NAPm.

andha- “helpless’” adj. aniha NAPm 2.217.

anicca- “impermanent” adj. aniccd NAPF 2.195; aniccu NAPm z.228.

anutpattia- “non-originating” adj. anutpattiyo ASf 2.231. ksindu anut-
pattiyo = BSkt anutpattika-(dharma-)ksinti.

anulomia- “‘conformable” adj. anulomyo ASf 2.166. ksimdu anulomyo =
BSkt anulomika-kginti.
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andarahydte 1 sg. pf. m. “he disappeared’ 2.168.
apracaa- “without a cause” adj. apracai NSm 2,236,
abasta- “unbound" adj. abasta NAPm 2.152.
aysamgga- “barren” adj. aysamgga NSf 2.226.
aysu “I" pers. pron, 1 sg. aysu NS 2.182, 188, 191, 194, 199, 202, 203,
206, 217, 241, 244. ma AS 2.188, 200, 209, 217, 241. mami GDS 2.13q,
140 (bis), 141, 194, 203 (bis), 207, 213 (bis), 214, 215. mi GDS encl,
2-139 (bis), 187, 193 (bis), 204, 230, 237. v. maminaa-.
aysmua- “mind”. aysma NSm 2.139, 14(, 176; ASm 2.204; aysmiina [ASm
2.143, 147 (bis}, 171, 222; aysmya LSm 2.196, 207, 232.
aruvd’- “herb, medicament”, aruva’ NSf 2.174.
avamdta- “unmeasured, innumerabie” adj. avamite NAPf 2.177; avamita
NAPm 2.199.
avaysdnda- ‘‘unrecognized” adj. avaysinda NAPm 2.227. a- privative +
PPP- paysinda- < paysin- q.v.
avarrdta- “undelivered” adj, avarrite NSm 2.216. a-
Parrita- < parrij- q.v,
avassd “surely” adv, 2.183 (avasi), 202, 206.
avdya- “evil state, BSkt apava-". avdyd LSm z,212,
avifa- n, of a hell, BSkt avici-. avisi GDSm 2.2 13, 214.
aska “‘perhaps™ adv. 2.179.
asamkhilsta- “unsullied” adj. asamkhilstu NSm 2.141. a-
samkhilstz- ppp. < samkhal- “to be tainted”’,
asatva- “without being” adj. asatvi NSm 2.152.
asdra- “unsubstantial” adj. asira NAPm 2.163, 208; asiri NSm 2.192,
NAPf 2.195.
asdda- “evil” adj. asidu ASn 2.203.
ah-"‘to be”, pp. vita-. dya 3 sg.opt. 2.147. iro 3 pi subj. 2.186. iz sg.
Pres.: ksamovi 2.177; thvi 2.162. inda 2.197,indt 2.154 3 pl pres. act,
I8 1 sg .subj. z.191. Tyd 3 sg. opt. 2.198. nddtd “is not”, v.s.v.
mi 1 pl pres. z.15q. vita 3 pl pf. intr. m. 3.2. $ti 3 sg. pres. act.
(encl.) z.217,
dkdéagparbha- n. of Bodhisattva, BSkt Akisagarbha. ikisaggarbhi 2.154 <
akasaggarbhi NSm -+ -i pron.
dhsuv- “‘to begin", pp. aksutta-. dksutte 3 sg. pf. tr. m. 2.159 (+ inf. puisu),
2.169 (+ inf. biigsi). aksutta 2.171 < dksutte + -i pron. {+ inf. hvaiit).
dgama- “desire, wish”. fgamu ASm 2.194, dtamid NSm 2.194; dtama NAPm
2.193.
dchaa- “disease, iliness”. ichi NAPm 2.174 (bis).
dnd, dnye v, zh-,
dta v, his-.
dtama, d@tamdg v, dgama-.

atdsa- “sky”. 3vadi 2.176, 186, atisa 2.177 NSm; atasu LSm 2.234.

privative + ppp.

privative +
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-1 L) R -h-‘ . .
a‘tizd-v“zelf"- atma NSf 2.209; itme GDSf 2.149,‘atmo ASf. 2_‘226dii rans
“ anda- n. of Bodhisattva, BSkt Ananda. dnanda V Srri z..'z‘3 7: inan m;. 5
“ NSm, 2.240 GDSm. inandi 2.152, 243 < z'matflda NSm + - pron.
aphire 2.204 1 sg. pres, mid. < dphir- “to disturb”.
d'matd- “dwelling-place”. a'mate NAPI 2.157.
fya v. ah-. . _
Z‘ysaﬂ“' “seat”. aysana NAPm 2.149, 160; dysamna IA'-SSJ 3.;2 —
a'isdn- “to equip, adorn”, ppp. dysdta-. dysita ppp. NAPm 2.212;
p. NSm z2.172, 222. ) ) -
&ysdfii)ndecl. ppp. in phrase dysda yan- “'to protect 2.18z, 211
grra- “fault”, arru NSm 2.198, ASm 2.197. . ——
irih- *‘to share”, pp. drsta- “accompanied by". z.l.rsta PPp- 2
z'rﬁk- “to move, shake” (intr.}, pp. drotta-. irdihite 3 sg. pres. 2.235.
gro v. ah-,
arsta- v. arih-. .
dsana- “worthy'’ adj. sani NSm z.143.
iska- “deer”. dska NAPm 2.226. e -
a_sf:nna postp. with GD (IASm < 3stana- begmn_mg ) begénmrllgt::;. oy
a5 istanna 3.2 (4~ miittrai), istannal (astanna + -1b;?ron..zlz.1 zti-‘-presy -
th- in; be”, pp. sta-, &'te’ 3 sg. subj. mid. 2.222. - Pt.
i t?dd‘t{;}: Teimnzull\};; 1313113 9. The GDSm used idiomatically: ulatéhe
mid. @na-: ir I, 9. k .
168 © ™. vari dnye 2.231 “at once’.
anye 2.168 “from the cemetery”; vari dnye 2.: '
s'ndra-.diana- “rainbow, Indra’s bow"’, .mclra-difam GDszzl.:34
fndria- “senses”. indriya NAPm 3.12; m;igryau jsa IAPm 2.212.
rdhd- ' magi Coi IAPf 2.168.
dhd- “magic power”. irdhyau .
’I’ -faencl pgron. 3 sg. Obl. in all places except AS 2.152, 211, 228, 243
. a4+ 1> -ai Astannal 2.184; ttai 2.185, 240; laksanai 2.171.
| -ei  mulsde jsei 2.221. ) ) ] ‘
i+ 1> -0 ati 2.159; akasaggarbhi 2.r54; anafxdl 2'1.32’,:- 24%:
-1+ keattiggarbhi z.155; ttitl 2.151; drsti 2.196; pati 3.0:
mahakaléavi 2.145; mudgalydyanl 2.149; ysurrl 2.200;
§sariputri 2.147; subhitl 2.151. o -
kvi 5.196, 197, 234; cvl 2.192, 203, z18; tramvi 2.146;

“u 41> -vi : ; ) .
" palimjvi 2.169; $sdrvi 2.169; samvi 2.197, 20 ;
hastarvi 2.234. . o
i ; divata ; naljsendal

e + 1> -ai aksuttai 2.171; kyai 2.152; divatdl 2.211; nalj

2.243.
-ei  vicittrei z.232.
-0 4 1 > -vai uspirval 2.233.
2. -1 v. ah-.
fndd, indi v. ah-.
1. ifif v. ah-.
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2. { “on ”
account of”’, postp, + GD: 2.149 (+ pracai), 210 {+ Syemate)

iyd v. ah-,
u “and"” conj. 2.170
LT L 197, 2 S )
ur-mwits”. ul’ NAP 2.140. v preada-
uper- "“to produce’”’
o » PP- pautta-, part. nec. upeviiia NSf z.20r1, 225; NAPm
uysjﬂad'- “self”. uysino ASFf 2.220
uysdai- “‘to look up (at)” ysdi
to le + Pp. uysdita-. uysdaindi
e 3 . ysdaindi 3 pl pres.
o ::;mg . juysnora NAPm. 2.180, 184, 190, 21:6 pzzs 'ZCL 3‘6‘.‘
wrma _;d, 209, ,2,14’ 3.1, 1z; uysnori 2.173, 179; uysna} "7(_:} S a2
1 -y-e s N s e ; urd GDSm 2.204.
: a_ta?:a‘-l cemetery”. ulatifie LSf 2,168,
mva_ra- noble” adj. uviro ASm 2 143
Snira- “excrescence on Budd 's hea
h - Lk}
wsnire Lam g o a’s head, BSkt usnisa-", usnirval 2.233 <
ustama- “last” adj. ustamu ASm 2.194
:;iur;z- “cont;,)lete” adj. uspurri NSm z.212.
“ e, ]0 You”, pers. pron. 2 pl. uhu 2.148; uho 2.1
X _mf‘. pron. 2 pl. ttinau 2.181 < ttina - o
utia- water”. {itca NSf 2.141. o
:ysm:‘t ccl;n_l. 2.157, 167, 173, 179, 226.
o “oan € angry , Pp. osta-. oysa 2 sg. pres. mid. 2.177. v. aud
e aiegr; f?ge - oysa NAPm 2.200, 210; oysd NSm 2 I;;;US'-
“to T, pp. Osta-. oste is).
of;:- evil” adj. odu ASm 2.2;:;3 9 B0 . 3309 (b,
osku only in the ph
oy i Phrase osku vite 2.176, 211 “always”,
ka L1 'fl’ M
;Mda!g £OMJ. 2.193, 104, 200, 213, 2135, 216, 219, 222
. - the kadali-tree”’. kadali GDSf 2 1 ’ ‘
kama;sa IAS rel. pron. 2.140. v, kima- o
kamalﬁ- “head”. kamalu ASm 2.18a, .
kam- entourage”: kard vird 2.23
ard “really, at all, indeed” adv.  kar;
cally, \ adv. k i
) e bt e arr ne 2.179. kho ju ., . kari 2.164.
k::m-m“ actton, deed”. karma NAPm. 2.175; 3.10
j lJ’:-_ to‘r‘ment, torture”. karyo ASf 2.216 e
k:fa a::f:z- quarrel”. kalahira NAPm 2.210-
k-’?-('z- acon”. kalpa NAPm 2.215; kalpi L§
GRE v, kit'-, o 22 200
hd'fu v, kap'-,
kdma-guna- “qualj
na- “quality of desire”. kama-gy
- =4 (11 LE] : ) r.la VAP
:;mmara-l thought”. ki'mate NAPF 2 Ig§4. S
a- -’ L1} 1" ) .
rel.-interr. pron. “who”. kimi NAPm 2 158, 159. v. kama
158, + v. kama jsa,
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kala- “time”. kilu ASm: ttu kalu “‘at that time” 2.157, 166, 238, 241, 242
ustamu kilu “at the last time” 2.194.
kafa- “cataract”. ki$i NSm z2.227.
kide “very” adv. Spelled kida 2.225. With adjs: z2.159, 171, 223} 3.2;
with advs: 2.188, 193, 240; 3.6; with verbs: 2.140, 169, 135, 225; 3.5.
kidna “on account of” postp. + GD z.202.
kit'- “to think”, pp. kista- (v. atdsta-). kei'mi 1 sg. pres. act. 2.216. part.
nec. ki'fa-: ka'fii NSm 2.218; kd'fiu in impers. constr. 2.192, 199, 204,
206, 208.
ku conj. 1. “‘when, if”’ 2.142, 146, 170, 217, 223, 4- -1in kvi 2.196, 197, 234
2. “so that” 2.187, 191, 199, 217, 221. 1. “since” 2.191, 200. 4.
“where'’ 2.213, 214.

buisala-milla- “merit-root”. kusala-mila NAPm 2.187; kudala-mila NAPm

2.199. .

kira- “false” adj. kire NAPf 2.154; kvire GDSf z.z10.

kila- “ten million, BSkt koti-"'. killa NAPm 3.3, 4

ket'md v. kit'-.

ko, kau “if” conj. Spelled kau 2.178. ko 2.178 (bis), 186, 209 “if"’; 2.216 *'so
that”. Usually with subj. or opt. CE. ka.

Rlgisa- “impurity, BSkt klesa-". klaisa NAPm 2.175, 206; klaisanu GDPm
2.197, 198, 207; klaisyau (jsa) IAPm 2.198; 3.12.

Rlaisinaa- “‘pert. to klesas’ adj. klaiind NAPm z.174

kui v. ku.
kvire v, kira-,
ksam- “‘to please”’. ksima 3 sg. 0pt. 2.243 (+ inf. pyaste).
ksameu- “‘to ask forgiveness of”, pp. ksamotta-. ksamotte 3 sg. pf. tr. m.
2.144 {bis).
ksamova- “‘forgiving” adj. ksamovi 2.177 < ksamovi NSm -+ 1 “you are”’.
ksamauva- ‘‘forbearance”. ksamauvi ASm or GD5m 2.211.
ksdndi- BSkt ksanti-, according to Edgerton “‘inteilectual receptivity’’.
ksindu 2.231, ksimdu 2.166 ASE.
ksimj- “to long for, desire”. ksimgyindd 3 pl. pres. act. 2.226,
ksita’ num. “‘six” 2.230.
ksdttdggarbha- n. of Bodhisattva, BSkt Ksitigarbha, ksittiggarbhi 2.155
< NSm -4 + -1 pron.
ksima v. ksam-.
khanaa- “laugh(ter)”. khano 2.232, khanau 2.236 ASm.
khava- “foam’. khavd GDSm 2.163.
khdysa- “food”. khiaysd ASm or NAPm 2.136; khaysu ASm 2.170.
kho conj. Especiaily in comparisons, ‘‘as”: samu kho 2.141, 148, 153, 167,
172, 176, 177 (bis), 234; (tjtrima- . .. (samu) kho 2.141, 167, 173, 174,
176, 193, 198, 227, 228; 3.8, tterd . .. (samu) kho 2.177 (bis), 215; kho
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Ju 2.164, 163, 2135, 225, 229, 228; i

3‘87; kho 2.160, 226; 3.?1. "IZow’z’Bz,.i(;l: )rrtc;'y(y:zv:ht'z
ggam:gga- n. of river, Skt Ganga-. ggamggi E3DS.f .
ggatd- i‘state of existence”, BSke gati-.l ggate NAsz‘usﬁl
gga{njm‘- “fault”. ggamjsa NSf 2.140; gpamjse NAPFZ-I y
gga{nbhlz:'a- “deep, profound” adj. ggambhira N.Sf z 1;140.
ggcfm- ‘:‘nou‘.mtain", ggard NSm 2.172 ;. ggaru ASm 2 28
ggdma- swift” adj. ggima NAPm 2.142, 226 B
ggdha- “song, verse", ggiha NAPm 2‘16‘6. '

2.241.

guvaste 2.y
79 3 sg. pres. Perhaps < *gguvasd- < *vi-kas-ya- “to fa]

asunder™,
ggukad- “to strike, injure”’ md
punad y mjure”, gonka
gu:fr:« ‘fesh”. giisto ASF 2.5;13. S st 21199,
§r7akuta- n. of mountain, BSkt F jakii
AR , Grdhrakiita. grjakiitu 2.168, grddhrak{m
ggez.’{? “to revolve”. ggei’lsdre 3 pl pres. mid. 2.164 |
gger’s -“‘to make (wheel) revolve’, ggei'dditai 2 5 f t
grata- “mstruction”, gratu ASm 2.193 R
cakra- “wheel”. cakru ASm 2.178. ‘
¢ar- "to practise” {tr.), pp. carita-.
opt. 2.230,
cd] - L 2n L1} ’
yau::;mara- mla‘gtc-pr_oduced" adj. ¢i'ya-nirmita NAPm » I dj
as subst. “‘what ig magic-produced”; c&’ya-nirmite NS- S,

carindi 3 pl pres. act. 2.207; cariyd 3 sg

B f:ﬁ:?ra-ni.rmitu 2.16z, ci'ya-nirmitu 2.208 ASm 1055
cd J:I- magic™. ci'ye GDSf 2.165, 224. .
cc_ztt‘.aka- h)(’)w much” adj. ciinduku ASn as adv. 2,1+
el “:{,"when conj. 2.204. < ciyi q.v. o
oiyd 1‘f, when” conj. 2,166, 192, 231.
¢u cony. and rel. pron. 1, “as for” 2.154, 193, 196, 210. 2. rei pron. 2
y210. 3. rel. . 2.134,

182,
“wha:ff;rigo‘ 20“2,‘ 203- 3. cu bure 2.137, 161, 165, cu buru 2 191
- 4 since” 2,155, 244. 5. ““if, when” , .
. : . . . .Y, 2.186, i
. ?05“(1313, once cvi), 218 (cvi). 6. “that” 2.21Q. “alth 1”92 o
¢ jsa "wherefore” 2.195. 4 e 20t
ce, kye ¢ ” i
;ionwlso rel. fctl(‘ld mterr.. pron. Spelled ce 3.8, otherwise k e, I. rel
pro 13? :);7;)1203\&'};0, which™ 2.151, 152 (kyai < kye 4 -1) );74 .1?5.
» 181, » 203, 09, 217, 223, 227, 230, 236,237: 1.2 ’ , ,
clearly indef, anyone” usually with vi: 2.139 137r.; 3‘b" e Wh'en
terr. pron. 2.153. 10 (B 1a3. g
cerd rel. adv. “how greatly” 2,220,
errama- “qualis” adj. crrima NAP i
. m 2.147 (bis), 149, 150, 16 ; errami
i NSm z.145. In each Place correlative with ttrﬁma-s 150 1623 cordmd
errdmu adv. “‘as” 2.150, 175, 180 '
el v. cu. ’ .

» 162, 198, 208;
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chdyd- “shadow”. chiya NSf 2.179.
chd'ta- “germ’. chi'tu ASm 3.12.
gyada- “ignorant, foolish™” adj. Used as subst. “fool"": gyada NAPm 2.228;
1.10; jadinu GDPm 2.164.
gyadia- “folly™. gyadina z.227, jadina 2.167 IASm.
gyadinaa- ‘‘pert. to folly” adj. gvadija NSf 2.229; gyadiju ASf 2.173.
gyasta- 'divine, deva” adj. With balysa-: gyasta NAPm 2.166; gyasti NSm
2.170, 238; GDSm 1.5; gyastu ASm 2.235. As subst. “god”: gvasta
NAPm 1.3; gyastyau [APm 2.156.
gvastifia- “‘divine” ad]. gyastifi ASm or NAPm 2.156.
jana- “‘meditation”. jina NAPm 2.221,
jin- “to remove, destroy”, pp. jata-. jitai 2 sg. pf. tr. m. 2.173. jina 2 sg.
imper. act, 2.236. jinindd 3 pl pres. act. 2.173. jinafia part. nec. NSt
2.22¢. jindd 3 sg. pres. act. 2.174.
jiy- “to disappear, be removed”. jiye 3 sg. pres. mid, z.223. Jyiri 3 pl
pres. mid. z.191.
Jivdta- “life”. jivitu ASm 2.190; jivite GD5m 2.149.
ju encl, emphatic particle. With imper.: tsau ju 2.144; with dem pron.: sa
ju 2.140, 174, 180; with hird: hird ju 2.161, hir ju 2.161, 208; with
kho *‘as”: kho ju 2.164, 165, 213, 225, 227, 228; with ne “not”: ne ju
2.177, 209, 216, 236. '
jiisdand- “thong”. jisdanyau IAP 2.139.
gyeh- “to clean; cure”, ppp. gyasta-. gyehd 3 sg. opt. 2.174.
Jydri v. jiy-.
jsan- “to strike, slay”, ppp. jsata-. jsaniyi 3 sg. Opt. act. 2.200.
jsind- “life”. jsino ASf z.239.
Jjsei'na- “quick” adj. jsei'nu vitd 2.171 “quickly™.
jsondta- “bowed™ ad}. jsondte 2.171, jsaunite 2.187, 2355 3.7 NSm.
tta “thus” adv. Commonly with direct speech: tta hvate 2.145 (hve), 149,
151, 152, 153, 155; 3.0; tta kd'fiu 2.192, 199, 204, 200, 208; tta pylstu
3.1; tta braste 2.235. ttai hvafidte 2,135, 240 (tta + -1 pron.). tta vitcu
“likewise” 3.r0. Otherwise: 2.170, 206. ttau 2.181.
ttatata- “wealth”. ttatutu ASm 2.190.
ttatvaty “in reality” adv. 2.1358, 159, 161 (bis}), 162, 164, 165, 167, 208, 227.
Spelled ttatvata z.144.
ttanda- “‘so great” adj. ttandi NSm 2.217; ttamdu ASm 2.194.
ttandrdama- “such” adj. ttandrima NAPm 2.151.
ttarra- “blade of grass”. ttarre NAPm 2.175.
ttarraa- “thirsty” adj. ttarrd NAPm 2.226.
ttarandara- “body”. ttarandard NSm 2.172; ttarandaru ASm 2.231.
ttadatd- “darkness”’, ttaditd NSf 2.22¢; ttadetu ASf 2.173.

tidnu v, §a-.
td v. thu,
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td v. ga-.

LLdtd, £tarr, Hite v, sdta-,

ttdna, ttanau v. sa-.

ttdmdra- “darkness; partial biindness™
NAPm 2.227.

ttdye v. ga-,

ftdrd v. tteri.

tf -, - L .t | o

! rfrtfz:z hel:etxc - tirtha 2.142, ttirtha 2.178 NAPm

!c_z;- to cut™. trisdd 3 sg. pres. mid. 2.1 -

g v, 1, ttivi, e

tndd v. yan-.

1. tiyg “ "
fyd “then” adv. 2.148, 160, 166, 187, 198, 231, 232; 3.7. Spelled ttits
;3.7 it

-tamiri GDSm 2,163, 224; ttimira

2.192, 233.
2. thiyd v, gita-,
ttu v, sa-.

ttute v, gita..
ztu;ra- mouth”, tturrna TASm 2 214
Htussaa- “empty” adj $§4 m 2.

¥ adj, ttuéds NAP
1 v, gita.. e
ttirra- “arched” or **

r “tender” {? . Wi iysa: tti

i {?) adj. with viysa: ttiirra NAPm 1.8.
ttai v, tta,
tte v. sa-,

tter{j ‘(So - LE
(oo gr;atly, s0 many indecl. adj., adv. With adjs: tterd 2.1
' -:.I O, 2I7; tteri 2.141; tteru 2,191; ttird 2.201; with d 5?’
155 with nouns; tterg 2,215, 220 , o
tlau v. tta, , -

177

ttird

teamdna JAS, P rel
S, - pren. teamina 2.
teakora num, “fous” 2.163 2% teamna g to
icdrana- “capable’ adj arani N
iray J. te3rand NSm 2. i I
tedrman- “‘skin”. tcirma NSn 2 214 19h e bt fnf hoe), 220
feera- “to be done” era b
part. nec. tcera ]
tiye 2y o NSf 2.183, 200, 207; tcerd NSm 2.187.
Hrande v, ttram-,
::'a:iza- protection, stronghold”. trini NSm 2 184
ram- 't " wi da. de 3
- ‘aa?ltfr V:W.th Eoc‘, PP- ttranda-. ttrande 3 pl pf. intr. f. 2.2
e 1\}5 adj. ttrima NAPm 2.161, 162; trima NAPm 2 . 3.3'
ot mi NSm 2.147, 150, 162, 163, 172 45 355
trami adv, “sp, thus” 2.147 ’
trdmu adv. " ttrd
i s0, thus”. ttrimu 2-145, 164, 167, 195, 108, 228 236; trimu
o 1S ,0 73:: 174, 175, 176,_ 178, 227. tramvi 2.146 (< trimu + -II
YOUr' possessive adj. to thu q.v. tvinai NSm 2. 14c. 14 _Pmn-)-
152, 174, 175; tvinei NSm 2.1513. T e s
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1. toi v. thu,

2. tof v, sita-.

gsdta- “rich, wealthy” adj. tsatdi NSm 2.211.

tsdsta- ‘‘calm’ adj. tsdstu ASn as adv. “calmly” 2.188.

psifie, tsitd, Lsindd, tiindi v, tsu-.

tsu- “to come”, techn. “to transmigrate’, pp. tsuta-. tsifii 1 sg. subj. act.
2.213, 214; tsitd 3 sg. opt. 2.214; tsindd 2.z01, tsindi 3.10 3 pi pres.
act.; tsutindd 2.233, tsutindi 2.143, 207 3 pl pE.tr.; tsau 2 sg. imper.
act, 2.144,

tsamatd- “career’’, tsimato ASf 2.199,

trgu V. 15U-.
thatan “quickly” adv. thatau 2.146, 187, 193, 240; 3.3; thato 3.4.
thana- “‘place”. thina NAPm 2.157.
thu “‘you” pers. pron. z sg. thu NS 2.173, 178; thvi 2.16z {< N3 thu +1
“are”’). ti GDS encl. 2.160, 181, 188; te 2.177, 185. tvi GDS 2.146,
16o, 172, 156, 179, 180, v, tvinaa-.
daksina- “southern’ adj. daksino ASf 3.4.
daksdnd- “gift, offering”. daksina NSf 2.146, 148.
data- “wild beast’”. date NAPm 2.178.
dasau num. “'ten’’. dasau 2.196; 3.3, 4; daso 3.4
dasta- ‘hand’. dasta NAPm 2.170; 3.8.
dda- *fire”. dait NSm 2.175.
ddksinia- “venerable (person)”. daksinya NAPm 2.147.
dddaru v. dira-.
ddta- “the Law’. diti NSm 2.174, 175; GDSm 2.183, 240; ditu ASm
2.187; 3.1. ditu with paramirtha- 2.237, 241, 244 Spelled dhita-:
dhitu ASm 2.231, 244.
datia- “pert. to the Law" adj. diti ASm 2.178.
ddtinaa- “pert. to the Law” adj. datino ASm 2.231.
dara- “long” (of time), adj. ASn as adv.: ne daru 2.146; ma diru z.183 and
col. “before (lit. ‘not’) long”, i.e. “‘soon”. Comp. adv. dadaru 2.222

“longer”.

détandd v. dai-,

ddta- “appearance”. ditina IASm 3.8.

ddte, ddtai v. dai-.

did- “to appear”, pp. dista-. ditte 3 sg. pres. mid. 2.161; diyire z.161,
dyire 2.165 {bis), 3 pl pres. mid.; désta 3 pl. pf. intr. m. 2.157; déstu
NSn ppp. 2.170.

ddydfia, divafia v. dai-.

diydre v. did-.

disa- “direction”. dide 2.142; 3.4; dise 2.222 NAPf; dise jsa 3.4, dise jsa
3.3 TASS; difo ASf 3.4. dise vird 2.142, dise vird 2.222 “in (all) the
directions” 7.e. ““in all 10 directions”, daso hacbiséi dise 3.4.
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ddsta, déstu v. did-,
a’fm- “bad, evil” adj. dira NAPm 3.10.
::_va?_n_ggfrat n: of former Buddha, BSkt Dipamkara. divamgpar;
d:t:;:a- “de[ty . .divatai 2.211 < divate NAPf 4 pron‘ Eg
uraa- “woe, misfortune”. dukhg NAPm 2.191, 202 2;3
GDPm 2.z01; dukhi NSm 2,218; dukhyo’ . du
. kkdukhyau Jsa 2.164, 219 IAPm.
7] - (11 . 1"
Zz;khatot oppress with woe”, pp. dukhautta-. dukhevii inf, 2 254.
¢ utta ppp. NAPm z2.19tr, dukhotta NAPm 2201, 217 .
ukhauttd 3 sg. pf. tr. m. 2.204, T s
duva num. “two”, duva 2.18q.
duskara- “marvelloys” adj. duskaru NSn 2,159, 240

drsti- “view, belief" drsti

- ) . t . i i
e, ISt 2.196 < dygtd NSf 4 i pro.
2. dai v, daj-,

220; dukhiny
2.242, dukhyo jsa 2.193

dai- ¢ " . dem 1
] d;(:asieez ,Spp. «;lata-. ditands 3 pl pf, tr, 2.142; dite 3 sg. pf. tr. m. 216 -
e da;g.(;{) d:r r)n 2.237; ddyafia part. nec. NAPm 2.210 di.yif?;
-153; 1¥2) 3 sg. pres. act. 2.226; daindj 1 p| ,
daiyd 3 sg. pres. act. 2.16 : 38; dyaia pace. noe, o7 -
Nape B pr +102, 208, 227; 3.8; dyada part. nec. NSf 2.148,
?‘f?faa- “‘conspicuous™ adj. dyind NAPm 2.186
yan- “to show”, pp. dyaita-. dvin: of.
i PP. dyantta-. dyahite 3 sg. pf. tr. m. 2.232.
dydre v. did-,
drraya num. “three” d
. - drraya 2.16 1
treatnn 3.1 o ¥a 2.163, draya 3.11 NAPm; draipy. 2. 143,
a’mg.ma- “healthy” adj. drlinai NSm 2.2171.
drainy, drraipy v, drraya.
drrau-masa- ““the measu i
- re of a hair” adj. drrau-masi NS
dvdvarinautama- ordinal, g2nd. dvavarinautams LSm 2 :;82'181-

d»‘&a’ ma- Element BSk = . 5 S 9 ;
3 dh '

. t arma- -, dharma NAI m 2 I4 , I 0, 20 s 2217,

RAMAS- “to Wor Shil’”l I)l], ]la]llasa"ta-

15g. pres. act. z.18r.
narande v. parim-,

- Damasitindi j pl pf. tr. 3-5: namasimi

nardm- “to go out”, pp. naranda-, n i
m- . PP. -. narand
waria, “hell s BB Sty e 3 pl pf. intr. 1, 2.232, 234.

Hal‘ o tF L] :
Jsem- “to conclude™, pp. naljsonda-. naljsondindi 3 pl pf. tr. 2.166;

naijsondai 2.243 < nali
I 43 jsonde 3 sg. pf. tr. m. + - pron.

mf'marr- “name”, nima ASn 2.238, 219
ﬂﬂj‘- ((tD t " = = ’ L33 :
. mak: s p?p: Rdta-. natu yan- “be able to take” 2.193. ndte 3 sg, pf
» M. 2.243; ndse 1 sg, pres. mid., 2.195; ndste 3 sg. pres. mid. 2?2

NSm 2.241,
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ndsdka- “appropriator’”. nasika NAPm z.145, 151.
ad, ni encl. pron. 3 pl. nd 2,191, 227, ni 2.202.

ne ni z.zot may have nd 3 pl.

ne-n-jsa “‘not therefore” 2.209.

ad, ni, ne ‘not” adv. With advs: ne diru 2.146 “‘before long”; ssai ne 2.173,

175, ssai nd 2.186 “'even not”. Immediately preceding a verb: ne 2.154,
179, 194, 195, 200, 20§, 212, 213, 223, 228; ne ne 2.158; ne . . . ne
2.212; ni 2.164, 216; n<i> 2.167, Otherwise: ne 2.173, 174, 192, 194,
197 (bis), 198, 199, 217, 220, 236; ni 2.159, 207, 221, 23§; NI 2.207.
ne ne 2.151. With encl. 3 pl pron.: ne ni 2.201. ne-n-jsa ““not there-
fore” 2.209. ne ju 2.177, 209, 216, 236. samu ne hi “hardly” 2.182.
v. nistd.

nijsas- “‘to show”, ppp. nijsasta-. nijsasde 3 sg. pres. mid. 2.236, 239.

ndta’sta- v. nad-.

ndtda- “river”. nitiyi GDSf or LSf 2.215.

ndd- “to sit down”, pp. nita'sta-. nita’sta pp. NAPm as subst. 2.150.
nita’sta 3 pt pf. intr. m. 3.6; nita’std 2.168, nita’std 2.187 3 sg. pf. intr.

m. niyafiu part. nec, NSn 2.221. nya 2 sg. imper. act. 2.183.

adrmdn- “to create by magic”, ppp. ndrmita-. v. ¢a’yi-. nirmite 3 sg. pf.
tr. m. 2.155. nirmita ppp. NAPm 2.r54, nirmito ASf 2.144.
nirmifi 2 sg. pres. act. 2,153,

ndstd “is not’. v. nd “not’’, ah- “to be”’. nidtd 2.178, 181, 208; nistd 2.140,
165, 180, 236; nidti 2.161, 174; nisti 2.161.

ndsdsta- ppp. “attached’. nisista NAPm 2.225.

nihalj- “to subdue"’, pp. nrhiya-. nihalji 3 sg. opt. 2.178; nrhiyai 2 sg. pf.
tr. m. 2.178,

ne v. nid.

nairdtma- “selfiess” adj. nairitmu NAPm 2.228.

nya v. nid-.

pacada- “‘order, succession”. pacadinau 2.169 < IASm pacadina 4 u
“and™ (2).

pajdys- “to accept, enjoy”’, pp. pajasta-. pajiysa 2 sg. imper. mid. 2.146, 150.
pajiste 3 sg. pf. tr. m. 2.170.

pajad- “to ask for”, pp. pajista-. pajindd 3 pl pres. act. 2.xg0.

pajs- “'to cook; refine”’. pasti 2.198 3 sg. pres. act.

pajsama- “honour”. pajsama 3.§, pajsamu 2.242 NAPm, v. bipajsama-.

pamfsa num. “five” 2.103, 208,

pathu-~ “‘to burn up”. pathaiyd 3 sg. pres. 2.175 (bis}.

patd “‘towards” prep. + acc. pati balysu 2.170, 187. pati 3.6 (with -1 pron.).

patdcho- “refuge” (7). patichu N3m 2.192.

patdn- *‘to wrench (limbs)”. patiniy3 3 sg. opt. 2.200.

patdis- “‘to give up, abandon”, patiste 3 sg. pres. 2.1go.

pati v. patd.

pattima- “result”. pattimu NSm 2.148, ASm 2.203.



36 R. E. EMMERICK
patisa- “covering” (?) (€
. £}. patisu GDSm 2,176,
Xxix, 3, 1966, 616, 76 Bee R £ Em
pathis- “to refrain” i ist1
B + PP. pathiya-. pathist: .
pajam_;a- “exposition”. padamja ASf 2 1883 8 Pr act 2096
padia- “way, manner”, padi r’:\S 3; pa
» p m 2.148; padya NAPm 2.146, 148, 191;
pana- “each, every” pron. adj
panata- v. panam-,
panam-

merick, BSO48

- panye GDSm 2.z200, 214; 3.10, 12,

“to rise up”, pp. panata i i
> . pp- - panati 3 sg. pf. intr. m. ;
panam‘:'mu part. nec. NSa 2.221; panamite ;sg sub'm 2_-(;37, il
;‘)'anamate 3 sg. pres. mid, 2.z240. ‘ e B el
panass- ‘to perish”, pp. panasta-.
pandda- “path”. pando ASm 3.11
panye v. pana-,
papzf'r,nj.«f- “feast”. papiju ASf 2.144.
bapdte 3 sg. pf. tr. m. 2.156 < *pa-pi-
2 -~ - (31 : Ll =
? ysz;r;ysgf(l}irzcogmze » PP. paysinda-. paysinafia part. nec NAPm z.22
Sg- Pres. act. 3.10, 11; paysi l .
: . 11; paysinde .
. pa_ysend:: 3 8g. pres. act. 2.223. v avaysinda? RS L
P mrgzgr}za- 6the;ls1preme, ultimate meaning (of the Law)"”. paramirth;
m 2.1635; m 2.241, ; ; i ' ey
e 41, 244; GDSm 2.240; paramarthu ASm 2.228,
parrdta- v. pars-, parrij-,
ar- “t »
iar:;}‘_ ‘?mo:;c;:r » PP- Pars’tla-. parste 3 sg. pf. tr. m. 2 col. (+ inf pide)
cue, deliver”, ppp. parrita-. parridcu yan- “able to 1:esc1.1e”—

2.219. parrljiti 3 sg. pres. act. 2.230; §iihi :
Cf. pars-. v. avarrita-, 2305 parryinl 1 sg. subj. 2.184, 216.

parriya- “deliverance”. parriyd NSm 2.217,
ﬁ:reﬁ- to show moral restraint”, parehandi NAPm pres. pt. aa
rauys- “to drown”, pp. parosta : 2225,
ys-. ", pp- sta-. parosta NAPm .
parm_u-“ to touch”. parnaindi 3 pl pres. act, 2.228 PP B
iz:ia~“tassembly”. parse NAPf 2.184, 243; parse jsa TASf 2,168
2.1607 .escaap?; be delwn.ered”, PPP. parrita-. parrite 3 slg. p.f. intr, m
2 i parrd 33 pl pf. intr. m. 2.242. parsiry 3 plsubj. 2.193; parsa\:ndé{
+195. parsindid 2.164 3 pl pres. act.; parsimi 1 s ’
parsta 2 g pres. act. 2.217,
pahr_ngg;{:- .“the paryanka-position, cross-legged”
palimju 2.168; palimjvi 2.169 (with - -
pass- “to let go, leave” o)
pastd v. pajs-,
pahis- “1o0 flee”, pp i i
whis- » PP. pahiya-. pahaiga 3 pi pf. intr
pda- l{oot". péto’ 3.5, pvo’ 2,182 LPm. ? R
Patcu "then, next” adv. 2.182, 206, 208. v. vitcy.

panaste 3 sg. pres. mid. 2.179,

“to prepare (food)”,

adj. 2.197.

LS:palimgya 2.156;

» PP. paséita-. padsive 3 sg. pres. act, 2.17g,
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Pa’ttr(i- “bowl”, pitro 2.170, pittro 2.169 ASE.
pardmatd- “perfection, BSkt paramitd-". parimate NAPf 2.230.
paria- “service”. pirdd NOm 2.18s.
gidrd- “‘sunshine’’. pasiru ASf 2.172.
panddvata- “alms{-giving), BSkt pindapita-". pindivatu ASm 2.237.
patdy- “to speak”, pp. pitasta-. pitastindi 3 pl pf. tr. z.160.
pato’ v. pia-.
pir- 10 write"”, pp. pida-. pide inf. 2 col.
pufia- *‘merit, BSkt punya-". pufia NAPm 2.183, 186, zo3; puiyo [APm
2.183; puiyau IAPm 2.181, 244, col.
purr- "‘to overcome, defeat”, pp. purrda-, purrdu yan- “be able to defeat”
z.206,
purrd- ‘moon”. purra NSf 2.173.
purma- ‘“‘eastern’ adj. purmi IASf 3.3.
puls- “‘to ask”, pp. brasta-. pulsu inf. 2.159. braste 3 sg. pf. tr. m. 2.235;
brastai 2 sg. pf. tr. m. 2.188.
pussu, pusso ‘‘utterly”’ adv. pussu 2.167, 233; pusso 2.170.
piira- “son”. pira NAPm 2.190; piru ASm 2.180, 226.
pilsta- “covered”. pulstd GDSm 3.12. On piilsta-, see now R. E. Emmerick,
BSOAS, xxix, 1, 1966, 615-6.
pyfis- “to hear”, pp. pyista-. ppp. pylstd NSm 2.175; pydstu NS3n 3.1.
pyuaste inf. 2.243; 3 sg. pf. tr. m. 2.231.
pyaurd- “cloud”, pyaurinu GDPf 2.176.
pracaa- “cause, BSkt pratyaya-". pracai GDSm 2.149, 235. V. apracaa-.
pracai *‘on account of” postp. + GD. dukhdnu pracai 2.z01 “on account of
woes'”.
pranihdna- “vow”. pranihinu 2.186, pranihinu 2.206, 237 ASm with yan-
“to make”’
pratabimbaa- “image”. pratibimbai GDSm 2.224.
praysdta- “faith, belief”. praysite ASm 2.143.
prahauy- “to put on (clothing)”, pp. prahausta-. pruhauste 3 sg. pf. tr. m.
3.8
pruhona- ““clothing garment”, (see now H. W. Bailey, 40, xxx, 1966, 31-2).
" pruhond NSm 2.214.
pruhaugte v. prahauy-.
pvo’ v, paa-.
phargka- “many” adj. phardka NAPm 2.242; 3.2.
phary “many” indecl. adj. 2.140, 191, 217, 218, 2425 3-5.
pharsata- “official” {see H. W. Bailey, KT, iv, 56). pharsata N5m 2 col.
badr, badr(r)a, badrd, badru v. bhadra-.
bafi- “to bind"”, pp. basta-. ppp. basta NAPm 2.218, 227; bastd NSm 2.164.
v. abasta-.
basia “before, in the presence of” postp. + GD 3.7
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baftu “before’ adv. 2.1432,
bar_nh?:a- “tree”. bamhyu ASm 2.142
bar- “to carry, bear”, pp. buda- :
at nec.BNAPm 2.202, .
alysa-“‘Buddha’. balysa VSm 2.172, 173, 176, 1
- , . 2 177,179, 180, 1t
;2;31,’ f;zl’:;;;.tzs& 160, 162, 1§6, 222; balysi ggm 2.»I48:!125395’ ?26;
oy 242,’ 3.: h?z,Pzw, 241 (bis}, 243; 3.1; GDSm 2.183, 185, 219I
oy Col.f A%;n 5 6m. 2559; balysi NSm 2.168, 170, 222, 232, 2 N
s 18,7 S :37b, DSm‘ 2.158, 182, 184; 3.5, 7: balysu’Ago,
bl ert, tgsb, ;k, aI.ysyau jsa IAPm z.147, "
e }:ﬁ .“b odht, enlightenment”’ adj. balysidi ASm 3.12
balvsﬁ%a‘?: .odhz-seeker.” balysifaviiysai ASm z.18¢: Gi)S.
aly Uysei GDSm 2.z29. > s
balysistd- “bodh, enlightenment",
2.181, 186, 187, 2086, 207,
2.188. balysiistu byey-
car- (2.207). '
balysyau v, balysa-,
basdad- “evil deed”. basds NSf z.204;
2.203, ’
basta, bastd v, bai-.
ga_y'a “upon’ adv. 2.202.
a’yd- “ray (of light)”. ba'va
i?':ysria-““arm”. b%‘iys)ﬁ AbSarr};azf;;.)f S 24
iysan- “'to be marked, adorned”, bijsindi 3 sg. pres. mid. 2.186

bitam- “to doubt, b r i .
. » be perplexed”, pp. bitanda-, bitands ppp- NSm 2.183

) balysiséta LSf 2.237; balysidstu ASf
7 12, 216, 230, 238, 241; balysiifte GDSf
(2.183), bud- (2.187, 206, 212, 216, 230, 238)

basde NAPf 2.1g6; basdye GDSf

:;erzad- "c‘i‘ogbt, confusion™. bitama NSf 2.2
bdyﬁ;:_fnft- dxs;onm:r". bipajsama NAPm 2.
P “tooe\;aenedup ) pp:,blysénc.ia-. biysendi 3 sg. pres. act. 2.167
PSR » spread”, pp. birasta-. biraste 3 pi pf. intr. f. 2.2 .
g embly of monks, BSkt bhiksusangha-". bilsangi GD o 2
. bidsi M 2.144, 145, 146, 148, 12
;?;i?;?;;gblgso’\;sq- 200, 206,. 209,4216,4224,3:2’;;5;,9?%,‘8:582‘ II:O',
e NAsf;m: aéi. zb&Pf 2.184; biséu ASm 2.191, 214, 216; 3.11'.bi3’1u,
Do AL fg , Iﬁse NAPf 2.211, 243; biséeie IASF 2.168; ,bis‘, e
i k?;lds, 'I;d‘lsi?' II.APrn 2.193. v.biépada, harbiséa-. Y
it b b J. bisélinya NAPm 2.155.
b:.'.s‘padd “first of all” adv., 2.189.
b’f‘;}ie’ bisyo v. bisda-.
bisd- ‘house’. bhisa NSf 2.160; biso ASf 2.1g0

36; bitamo ASf 2.236.

I4I. v. pajsama-,

- barimi 1 sg. pres. act. 2.202. bera part
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pikiyu “'extremely” adv. 2.141.

pindfia- “‘lute-music”, binifiina TASm z2.242.

bir- “‘to saw’’. biriite 3 sg. pres. 2.142.

pua’- “incense, perfume’’. bi'na IASm 2.242.

pud- ““to perceive, know’’, pp. busta-. butte 3 sg. pres. mid. 2.158, 187, 212,
220, 230, 232, 238; buva 2 sg. pres. mid. 3.9; buvini 1 sg. subj. 2.206,
buvine 2.z16: busti 3 sg. pf. intr. m. 2.166, 231; bustimd 1 sg. pf.
intr. m. 2.241; bva 2 sg. pres. mid. 3.12; bvinde 3 pl subj. 2.244.

buddha-ksetra- *Buddha-field”". buddha-ksetrt LSm 2.239.

buru, buro indef. particle. cu buru z.191, cu buro 2.157, 161, 165 “what-
ever. ku buru 2.214, ku buro z.213 “wherever”.

buljsad- ‘“virtue”. buljsa NSf 2.140; buijse NAPf 2.140, 171, 211; buljso
ASE 2.141.

buljs@-jsera- “worthy of praise” adj. buljsi-jsera L5Sm 2.239.

buva, buvdni, buvane, bustd(md) v. bud-.

bii'na v. bua'-.

biiss- “to distribute”, pp. bita-. bussa 2 sg. imper. 2.156; bussd inf. 2.169.

betevd- “lightning-flash’. betevi GDSf 2.163.

bendd “‘upon’” adv. z.150. postp. + GD 2.214.

bera v. bar-.
bodkisatva- “being destined for bodhi, enlightenment”. bodhisatva NAPm

2.144; 3.2; bodhisatvdi NSm 2.153, 153-
bydta indect. ppp. in byata yan- “to recollect” 2.222.
byev- “to obtain”, pp. byauda-. byevo 1 sg. opt. 2.183; byaudindi 3 pl pf.
tr. 2.143; byonde 3 sg. pf. tr. m. 2.231.
byau- “to be found”. byaude 3 sg. pres. mid. 2.151.
braste, brastai v. puls-.
brrahmalova- “the world of Brahma”. brrahmalovi LSm 2.157.
brakmana- ‘Brahman-god’. brahmana NAPm 3.3.
bria- “beloved” adj. bri ASm 2.180; brya VSm 2.177. Superl. bryandama
NAPm z.190.
brricd- “love™. brrica NSf 2.223.°
briyad- “love”. britya LSf 2.169.
brrem- “‘to weep”. brremandd NAPm aa-adj. < pres. pt. 2.21 8.
brya v. bria-,
dryandama v. bria-.
bova, bydnde v. bud-.
bvamatd- “‘perception, knowledge”. bvimata NSF 2.189, 223; bvemite jsa
2.181, 192, 196, bvemete jsa 2.221 LASf.
bhadra- n.pr., BSkt Bhadra. badra VSm 2.141, 145, 146, 148, 152, 160, 188;
badrra VSm 2.139, 147, 153, 162, 211; bhadra VSm 2.153; bhadrra
VSm 2.154, 230; badr NSm 2.144, 166, 170, 187, 231, 242; V8m z.149;
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bhadr GDSm 2.156: badri
. 156 v ..
ASm 2.237. 5 Adrd VSm 2.185; badru ASm 2.142; bhadry

1. ma v, aysu,
2. ma “not” 2.183, 188, 20 ith i
> , » 203, cal, With imp., opt. i
maka.fa- monkey”. makali NSm 2.164 P opt or sy
m 2. ] '
m:?z‘t:f:mb . of Bodh:sattva, BSkt Maiijuséri. mamjuéri NSm 2.1
. 0 be lnt(J‘)(l‘Cﬂted ", PP. masta-, masti pPpp. 'GDSm 2.16 o
mam-_ to h‘:‘lrm, Injure”. maniyi 3 sg, opt. 2.200. o
mama‘rfia— ‘my possessive adj. to aysu q.v. maminaj NSm 2.2
e ‘e"re. adv. 2.157, 192, 213, 214, 217, 3.10 o
- murage”, marici GDSf 3.167: i I
o 2.163; marice GDSf 2.224, marico ASf
malys- “to crysh”
) : PP- malsta-. malsti 3 sp. pf
m;a:k measure, extent”, v, drrau~rnas:- &P m 2
mandkdlfava- n. of Bodhisart ahaka
k i Nom oo va, BSkt Mahakaéyapa, mahakalsavi 2.145 <
mandvyibiia- n. of Buddha-field avyi
o eld, BSkt *Mahavyiha. mahivyibhi LSm
mcfk,ua-‘ “honey". miksi ASm or GDSm 2.225
mcfra:- ‘mother”. mita NSf 2,180, o
ma'ta -"bee’, mi'te NAP 2.225.

man- "’ a
0 resemble”. Pres. pt.: mafanda NAPm 2.163, 2To; mifiandi NSm

2.236; mafiande NAP :
mdstd v. mad-, ™ 2.224; NAPf 2.165, 195. mai 3 sg. opt. 2.181.

L. md v. ah-,
2. md v. aysu.
mdddn(a)- “gracious” adj. mida
). midana VSm 2.181:
mdltroq- [ ' Neo,
4 ma. n. ?f B.uddha, BSkt Maitreya. mitrai NSm 2 185; mittrai
i 3‘.(2, Irfaffral ASm 3.6; maittrai NSm 3.7. Mt GDSm
f- to die”, pp. muda-. mire ; sg. pres. mid
mdste v, mista-, . e
masta- © L[] : 2
ds ;Alg)::at adj. midte IASS 2.186, 223; NAPf 2.196; mista NSf
2.193, 218; misti NSF 2.18 o4, song,
£ ; 189, 196, 204, ; ;
o r;llasl‘.u ASm 2.233. Superl. mistams NSm 2.1854 26 Nom 229,
gN gaya:m- . ‘of Elder, BSkt Maudgalyiyana. mudgalyivani
g o B galydyani 2.149 <
mulys g . 31 +e
J’Ngf 2czom.pass:o'n .’mulysda NSF 2.189, 196, 197 (bis), 225; mulysd;
o .I,c’n, mulsde jsa TASf 2.186, 190, 213, 221 (jsei), 22 (’bi ) -y
no we, I' pron. 1 Pl used as sg. muho A 2.202 20 T B
::aitra- love, BSkt maitri-"". meittra NSf 3.2 B
m o T [ 14 : . o
ma mﬂa{!am- dwelling in the maitrg-state” adj. maitravihi
#(t)rai v. mittraa-. . Frm NP5
mau- “intoxicating drink”. mau NSm 2.167
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mydfiu, mydfio “in the middle”. 1. adv. 3.12. 2. postp. + GD 2.234.
yakga- ‘'class of semi-divine being”. yaksa NAPm 2.156.
yan- ‘‘to make, do”, ppp. yida-, vuda-. yanifii part, nec. N3m 2.222;
tindi 3 sg. pres. act. 2,205 {bis}; yanire 3 pl pres. mid. 2.211; yandro
3 pl subj. 2.193; yanimid 1 sg. pres. act. 2,191} yanidi ¢ sg. subj. 2.206;
yaniyi 3 sg. Opt. 2.203; Yanu 2 sg. imper. 2.182; yanda 3 sg. inj. 2.180;
yande 3 sg. pres. mid. 2.186, 205, 213; yidindi 2.184, vidiandi 3.5,
yidandi 2.233 3 pl pf. tr.; vide 3 sg. pf. tr. m. 2.237, 242, 243; 1.8;
yidaimid 1 sg. pf. tr. m. 2.206; yindd 3 sg. pres. act. 2.179, 210; yudu
ppp- ASn 2.205; yudaimi 1 sg. pf. tr. m. 2.182.
ydna- “vehicle {of the Law)”". ydni NSm 3.11; yananu GDPm 3.11.
ydva “‘up to’ adv. 2.190; 3.4.
yd v, ye.
ydda-, yida-, yindd, yuda- v. yan-.
ye “one” indef. pron. NS: ye 2.142, 162, 179, 186, 187, 190, 198, 205, 208,
209, 213, 216, 219, 221, 223 (bis); yd 2.200; 3.8.
ysamassandaa- “the world, Joka', ysamaséandd NAPm z.163, 232; ysama-
$¢andai NSm 2.210; GDSm 2.181, 184; ysamasandau ASm 2.157.
ysambasta- n. of the official who ordered the book to be written. ysambasti
NSm 2 col.
ysarrinaa- “‘golden” adj. ysarrigyo ASf 2.198.
ysarnaa- “golden” adj. ysarnai N3m 2.172.
ysdta- v. $$au-ysita-, ysai-.
ysdn- “‘to shine”. ysinde 3 sg. pres. mid. 2.172. ysanatu 2.234, form un-
certain,
ysdra- num. ‘‘1000”". ysiru ASm 2.239; ysdre NAPm 3.2.
ysiraho- “‘roughness, harshness”. ysiraho AS or NAPm 2.200.
ysurrd- “anger”. ysurrd NSf 2.207; ysurri 2.200 (< NSf ysurrd + -t
pron.); ysurru ASf 2.203 (bis).
ysai- “to be born”, pp. ysita-. ysaite 3 sg. pres. mid. 2.212. pp.ysita- in
§dau-ysata- q.v.
ratana-, ratdina- “‘jewel’’. ratanyo jsa IAPm 2.172; ratininu GDPm 2.143.
. rraysda- “empty’’ adj. rraysa NAPm 2.155.
rraysgu “‘quickly” adv. 2.155, 168.
rrasta- “right, correct’” adj. rrasta NSf 2.196.
rrastu, rrasto “rightly” adv. rrastu 2.224; 3.12; rragto 2.223; 3.9.
rrda- “plain”. rrau ASm 2.226.
rdjagrha- n. of famous city in India. rajagrhd LSm 3.1.
rrdia- “realm; controi”. rriga LSm 2.207.

rru v, r1o.
rro “also” adv. Spelled rru 2.198. rro: 2.144, 146, 147, 159, 160, 195, 201,

202 (bis}, 204 {bis), 205, 243.
rrau v, rria-,
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laksana- *“mark, si
Sez? , sign (of Buddha)" laksanai 2.1
‘ . 5aT 171 < lak
pron.; l:vlkganyau 2.172, 212, laksanyo 2,222 TAPm rend NAPm 4
va encl. particle shortened < va q.v. kye va 2.174 kau.v i
‘ 2.181. ka mi va 2.193. ‘ S ke ti v
Tajsis- “to perceive, see’ f(s)i isi
_ s » PP. vaj(s}ista-. i
‘vaﬁstc o 2.158'1(3)‘13_3 vaysisde 3 sg. pres. mid. 2.197;
vamfia “now” adv, 2.204. v. vaysiia,
vathdyaa- “pupil, disciple’. vathiyd NAPm 2.147, 160

~I

hpaT o B 1
::i;nf ‘f:c;lw adv. 2.183, 185, 188, 194. v. vamiia
. t TE 2 ’ )
S eﬂ; ”adv. 2.143, 161 (bis), 166, 208, 209, 221, 222, 242:
o . “war S POStp. 4-acc. 2.186. . varilsto, vari SR
ara:ym- experience”. variysi NSm 2.205. l .
vardlsto “towards” postp. + A 2.241. v, vara
vardgs- v i ’ asta. v -
“E(‘)' experience”, pp. varasta-. varddine i sg. subj. mid
_Yarasire 3 pl pres. mid. 2.152. o T Ry
wr?faka- “experiencer”. varisiki NSm 2.209
variin the phrase varg anye 2.231 “at once”. v. vara
= i ) ’ ’
vasdra- “‘thunderbolt”. vagirs NSm 2.17¢
vast- “to approach” ista it -
_ . Vistdta-. ity astity
e 2 » PP a-. VIStatd 2.17¢, 213, vistits 3.7 3 sg. pf.
vasuta- “pure” adj. vasuta NSf
. 2.146, 148; 3.2; vasutu NS
. ' " ‘
23?, ASm 2.146; vasvitdi NSm 2.176 Tt LSm.
vasus- “to become pure”. v i '
. vasusti
vasmtd . poome 3 8g. pres. act. 2.176, 198,
vd encl, i 3
v;': Particle {cf. va). kye vi “some” 2-140, 1435 “who?"' 2.155. usnirvaj
pard f r ' 1435 £ 2.155. usnirvaj.
N 33 kavi 2.222. ka hade vi 2.219. ko ye v 2.209, khano vi 2.2 N
wites y_tva ?‘.187. patcu vi 2.208. muléde jsei vi 2.227. o
» vdico “then, next” ady. (encl. form of patcy q.v.). vi
, 3-10, 11; vatco 3.6, 7. e
vikurvana-rdja- n. of the B
2t . uddha wh i i
3t N anss o Bhadra will become. vikurvana.
vicitra- “vari i j- vi
MA]:.\.ramm‘:s..I varlxsgated' adj. vicitra 2.218, vicitra 2 242, vicitri 2,16
b\ m; vicitre NAPS 2.140: vicittre AP -
vita o 49; vicittret 2.232 < -e NAPf + .i pron,
vdtdga- “fruition, BSkt vipika.’
vipdka-", vitiga N y viva
- , p vitiga NSm 2.144; vivitu ASm 2.146,
vdtd, vdte “ "
,227 e_L tGo;ards postp. + A: viti 2.18g, 205, vite 2.202, 225, 226
A | : e . o= ' . ' 2 )
e _}ra,t,a 2.183; vate 2.179, z03. Phrases: jsei'nu vits .2 171
< ¥, easily”’; osku vite 2,176, 211 “always”: ha u v "
. ham vite 2.139 “always”, P e 2,
ving, vdno “without” pre i
‘ ‘ P + GD. vina 2. ; v
wiysa- “lotus”. viysa NAPm 3-8 535 vino 2176,
viysavdrgyd- “‘lotus-leaf pool”. viysavdrgyo LSf 2 141
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oidt- *'to place”, pp. vistata-. vistate 3 sg. pf. tr, m. 2.16g, 182.
pistdta- v. vast-, vist-.
vifa- “'physician”. viji N5m 2.174.
wird, wiri “towards, with regard to; in, at, under” postp. + A: viri 2.139,
168, 172, 232; vird 2.141, 142, 1§52, 157, 222, 225 (bis), 228; 3.1. +
GD: viri z.194; vird 2.233.
vivdiu v. vitiga-.
vida- “‘covered” ppp. vidi NSm 2.172.
vaisramana-, vatsramana- n. of the lord of the Yaksas. vaiéramani NSm
2.156; vaiSramanu ASm 2.159.
wydtar- “‘to prophesy”, pp. vyitarita-. vyitarite 3 sg. pf. tr. m. 2.241.
féandad- *“the earth”. §éanda NSf 2.177, 235; $éando LSf 2.142.
ffarana- “‘refuge” 2.1431.
§édriputra- n. of famous disciple of the Buddha, BSkt Sariputra. $éiriputri
2.147 < -i NSm + -1 pron,
stdra- “good” adj. $§ira NAPm 2.143; 3.10; $§iiri NSm 2.139. é8iru ASn
2.179. $§iru ady, “well” 2.188; $$irvi 2.169 (< $8dru + -i pron.).
v. comp. hastara-, superl. hastama-.
$édrka- “beautiful” adj. ASn as adv. ssirku 3.6, 8.
§éfdroi v. séiira-.
$sunya- “‘empty” adj. $sunyu NAPm z.228.
#éika- “alone’’ adj. §sikd NSm 2.217.
suna- “place of birth, BSkt yoni-". $iina NAPm 2.163.
fith- “‘to equip”’, pp. $Gsta-, §0std ADm 2.244.
o, éau num. “one”. $éau NSm 2.139 (bis), 213; $é0 NSm 3.11; é8au ASm
2.219. $$au...$§8au...=2.139 “one...one...”. sfau ssau 2.213
“one by one”.
$Sau-ysdta- “only-born” adj. édau-ysitu ASm z.18¢c.
§td “necessary’” adv. + acc. z.217.
§tdka “necessary’’ adv. 2.189, 223.

std v. ah-.
sa- “this” dem. pron. sa NSf 2.140, 174, 178, 180; sa’ NSf 2.204; si NSm

2.174, 175, 205, 218, 238; si’ NSm 2.219. Other forms from tta-: ttinu
~ GDPm 2.202; ttd NAPm 2.186, 202, 203, 205, 218, 225; NAPf 2.233;

ttina IASm 2.164, 207, 229, 241; ttinau 2.181 (< ttina + -0 pron.);
ttiye GDSm 2.202; ttu ASm 2.143, 157, 166, 187, 238, 241,242 3.1, 3;
tte NAPf 2.1¢6; ttye GDSm z.194 (bis), 203, 205; GDSf 2.203;
ttyau 2.183, 244, col., ttyau jsa 2.154, 196, 207 1AP.

ssada- “‘faith’. ssado ASf 2.143.

ssavd- “‘night”. ssive LSf 2.173, 228.

ssahdnd- “virtue”’. ssahine NAPf 2.177; sahafe TASf 2.181.

sd v. gita-.

sdra- “that” dem. pron. siri N3m 2.203.
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7d, 56 v, sa-.

ssdnauma- " NS i
favour”, NSm ssdnaumi z.240.

sdta- _“this" dem. pron. ttiti NAPm 2.166: ttir
-l pron.); ttite NAPm 2.162. 20 :
P 102, 207, 208; NAPT 2, 5
;tga 2GDSm 2.1%8. ?40; ttuto ASf 2.236; ttq ASIr?’z z‘;i’ 1223, o
1 243, 2445 VT ASm 2,148, 232: 53 NSf 2.746, 148 160, 23? zgtr.
) . ) HE:E e |

Sm 2.144, 150; site N
» 150; siite NSm 2, - .
NSm 2151, 12, 210, 2153, 185, 194, 204; ssiite NSm 2.198; se;

ssive v, ssavi-,
Jét v, sita-,

;icf: ‘T.ren" adv. 2.173, 175, 178, 179, 186, I
;;:m-' t? create”, pop. skaunda-. skaundaj
frRaurigyd- “conditioned state, BSk‘t sams

skogye NAPf 2.165. .
skaunda- v. skim-,

;r_ l‘to L1} - 1
; stand™. pr. pt. stina- with adjs

2.192 NSm; stanye GDSm z.161
stare 3 pl pres. mid. 2.1 .
| . - 2.149, 160, 193,
jszznf?s-‘ rf.lverent” adj. saggoravina IASm 2.171
eing’. satva NAPm 2.154, 162, 189, 191, 193, 199 217, 218, 2
] » ] ' 1 3°t

244;satvd NSm2.209, 21
A -209,213, GDSm2.149;
satva-hatdyd 2.220 “for the welfare of beliizéfawu ASm2.219.  v.asatva-.

samisdra- “the cycle of existence, BSkt samsira-"'
‘1‘82, 191, 202, 205, 213, 214, 225. . )
to appear, seem”, pp. sasta-, sasty pp
saﬁa-a‘c‘t. 2.13?, 210; saindd 3 pl pres. act. 2
wna -EXP?. ient, B.Skt upiya-". safia NAPm 2.221.
mm: :mal- meditation”, samahifia LSm 2.221 ’
na ‘ .221.
17: },Ir76ad:r. Es%- with kho: samu kho “just as” 2,141, 148, 153, 16
Ko 15, 272 {(bts), 234. samu ne hi “hardly” 2,18, é)the;wisz:
soran 1 4.;a 5) ézo, 217. With -1 pron. : samvi 2.197, 201, 228 .
sarb- “‘to rig > supe :Dsm A, | |
o “:“,;upp{et:ze PP- sata-. sarbandi NSm pr. pt. 2.234
mma&karma- - ll;o:mg ad]. sarvamiia 3.q, sarvaia 2.182 VSm .
rarvadharm “a“a bt. e ei?ments”. sarvadharma NAPm 2,153 22- ;
e emngs’. sarvasatva NAPm 2.180; sarvasa,tv' M
e, 220, e inu GDPm
farvat v. sarau-,
salid- “‘year”. sali NAP 2.23q.
sahy- “‘to endure”, sahyafia pt. nec,
2,202, 214, 216,

l‘b £ 4 r .
o bravo idv._ as Inter). sitd sdtd 2.184 “sddhu sadhu”
¢nemy”. sind NSm 2.220; GDSm 2.205 (bis); .
»

T2.151 (< ttiti NAPm +

90, 198, 201, 213, 213, 243.
PPP- NAPm 2.149.
kadra-”". skaungye NAPF 2.195;

and advs: stand 2.158, 171, stinj
166. stifiu pt. nec, NSn 2..2.15.

- samtsera LSm 2.164,

sad-
p- NSn 2.240. saitti 3 sg. pres, -
154, 164, saindi 2.227,

NAPm 2.200; sahyimi 1 Sg. pres. act.

satg

sanu ASm 2.203,
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samuha- “visible”’ adj. simuha NAPm 2.222.
sdra- “substance’. siri ASm 2.195. v. asira-.
siddham (Skt) “success” 3.1.
sdyatd- ‘sand”. siyata NBf 2.215; siyatd ASf z.198.
siravdtd- ‘'contentment”’. siravatd NSf 2.185.
sirustana- *‘of contented mind” adj. sirustand NSm z.138.
sundrmdia- n. of kalpa. sundrmite L3m 2.239.
subkdta- n. of Bodhisattva, B3kt Subhati. subhdti z.151 < -i NSm+--1.
prom.
suha- “blessing’’. suha NAPm 2.218; suhi NSm 2.219; suhu ASm 2.233.
sqttra- “‘a work, BSkt siitra-". sittru ASm 2.243; sittryau IAPm 2.244.
se particle introducing direct speech 2.156, 170, 240.
saittd, saindd, satndi v. sad-.
skandha- BSkt skandha-, Edgerton “agglomeration”. skandha NAPm 2.208.
skydta- “time”. skyitu ASm 2.143; 3.3
stava- “praise’’. stavyo IAPm 2.242.
stdmd- “exertion”. stimo ASf 2.213.
stund- “pillar, column”. stuno LSf 2.164.
striyd- “‘woman”. striya NSf 2.226.
sthira- ‘‘elder’’. sthird NSm 2.149.
spata- v. spai-.
spadi- “to see, look at”, pp. spasta-. spaséire 3 pl pres. mid. 3.6; spase 1 sg.
pres. mid. 2.19g; spaste 3 sg. pf. tr. m. 2.144, 169, 171
spdtaa- *‘flower”. spityau IAPm 2.242.
spai- “‘to satisfy; be satisfied with”. spaiye 3 sg. pres. mid. 2.201. spatu ppp.
NSm z.169. .
sydmatd- “appearance”. syemate GDSF 2.210.
hajua- “wise” adj. hajvi GDSm 2.199, 204, 218, 214,
hajvattatd- “wisdom”. hajvatedtd NSf 2.197; hajvattete jsa JASf z.224.
hajvi v. hajua-.
hamju *‘in the afjaki-position” adv. 3.8.
hadaa- *day"”. hadaya L3m 2.173.
hadd, hade “however” adv. (encl. shortening < hide q.v.). ka hade 2.216,
219; kho hadd 2.159.
hatégru “formerly” adv. 3.I.
hatis- “‘to give”, pp. hatista-, hatiste 3 sg. pf. tr. m. 2.237; hati$d inf. 2.158;
haigdro 3 pl subj. 2.156.
hana- “blind"” adj. hani NSm 2.228.
hanasé- “to go astray, be ruined”, pp. hanasta-. hanagséite 3 sg. pres. act,
2.198.
hamtsa “together with” postp. + LA 2.156, 168, 230.
kamdara- “other’” adj. hamdaru ASm 2.219.
hamdrissd- “hostility”. hamdrissa NSf 2.210.
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haphéra- “distinction”, haphara NAPm 2.155.
hama- “all” adj. ham viite 2.139, hamu viite 2.214 “always",
hamariga- “equal, impartial™ adj, hamanga NAPm 2.145; hamanga NSy
2.189. ASn as adv. “equally”’: hamaggi 2.139; hamangu 2.180;
hamamggu 2,207,
hamata, hamatd “of oneself™ adv. hamata 2.220; hamati 2.201; 3.7.
hamata- “oneself”. hamary ASm 2.167; hamatye GDSm 2.22q,
hamad- “'to be intoxicating”. hamatte 3 sg. pres. mid. 2.167.
hamdh- “to change” (intr.). hamyiro 3 pl subj. 2.140.
hamu v. hama-,
hamggiy- “to meet with”, pp. hamgguva-. hamgguvai 2 sg. pf. ¢r. m, 2.18s,
hamjsas- “to be about t0”, pp. hamjsasta-, hamjsasda 3 sg. inj. 2.158 (4
inf. hatig).
hambada- “fulj” adj. hambada NAPm 2.157; NSf 2,173,
hambir- ““to be (fub)filled”. hambids 3 Sg. pres. act. 2.194.
hamber- “to {(fu)fil”. hamberimi 1 8g. pres. act. z.1g4.
hamydro v. hamih.-.
hamrrasty “always” adv. z.zo1,
haysa- “to wash, bathe”, pp. haysnata-. haysnate 3 sg. pf. tr, m. 2.170.
harays- “to extend {hands)”, pp. harasta-, haraysde 3 sg. pres. mid. 2.182;
harasts 3 sg. pf. tr. m. 2.142.
harbifia- <3l adj. harbiséds NAPm 2.152, 163, 171, 190, 191, 193, 199, 230,
244; 3-5; NSm 2.192; NAPf 3-4; harbissi NAPm 2.162; harbigsu
ASm 2.15v; ASf 2.188; harbisu ASm 2.243. Cf. bidda-.
hars- “to be left, remain”, pp. harita-. harét] 3 SE. pres. act. 2.192; harsi-
3 S8. Opt. 2.218; harsindi 4 pl. pres. act. 2,217,
hastama- “pest” adj. {superl. to §gira- “good” q.v.). ASF with balysistu:
hastama 2.212; hastama 2.183, 238; hastamo 2.230,
hastara- “better” adj. (compar. to $sira- “good” q.v.). ASn as adv.:
hastarvi 2.29,4 (with -1 pron.).
haspds- “to strive”. haspisafiu pt. nec. NSn 2.229.
hd particle, samu ne hz “hardly” 2.182. samvi h3 “merely” 2.1g7,
£0 hid 2.204,
hdde “however" adv. 2.161, 223, v. hads, hade.
hdlaa- “side; direction”, hali NAPm 2.158.
hdva- “'profit, benefir”. hivina IASm 2.18s, _
hdtdyd “for the good of” postp. + GD 2,21 5. See also satva-hitdys,
hdm- “to be, become”, pp. himita.. himate 3 sg. subj. 2.192, 215; himane
1 sg. subj. 2.184; himande 3 plsubj. 2.203; him<i>ta 3 pl pf. intr,
. 2.143; himitu ppp. NSp 2.170; hdmite 3 sg. pres. mid. 2.221, 238;
3plpfliner. m. 3.11; himu 2 sg. irper. 2,188,
Adra- “thing”, hira NAPm 2-152, 154, 161, 189, 227 {bis); hirinu GDPm
2.2¢09; hird NSm 2.161; hir NSm 2.161, 208; hiirna IASm 2.207.

201, ci
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irstdyd “really’’ adv. 2.196, 200. . - hivi
gfrfiay‘?suies?'l idj hivye NAPm 3.9; hdvyo ASFf 2.199, hivyo 2.213; hivi
10— '

Sm z.190. ‘

k:‘vy-A“to app?opriatc". hivyﬁre_ 3 Pl' pre;;::.lz.lzzﬁ.
hivydmatd- ‘‘appropriation”. hlt'yama;lta 1 f 5in.tr o 34, 40 bt 3 58
his- ““to come'’, suppletive pp. ata-. ata 3 pl pf. . ‘

pres. act. 2.219; hisdmdu 3 pl imper. 2.202.
huska- “dry” adj. huske NAPm 2.175. s
pida ot " hﬂi"sa NAfgns.l'z(.;]g)gS,nz‘z-lﬁy, 210; hitni GDSm 2.224;
hiina- “dream”’, hini NSm 2.195; 163,

Gita LSm 2.226. '
his- l:l:o ZIeep”, pp. hita-. hisandi NSm pr. pt. 2.167.

hatédro v. hatis-, . )
hotana- “powerful"” adj. hotand NSm 2.159.
2 . hota NSf 2.178. _ N§m:
i!aoma P:o"::f “gift”. haurd 2.153, hord 2.145, 152, hort 2,150, t5I
anrd-, - .
hauri NAPm z.160.

;:Wfa;‘("-) h“’("?::;n” hvam’dd 2.208, hva’'ndi 2.218, hvandi 2.z19, hvanda
va nalal- . I

2.220, hva'ndi 2.229 GD3m; hvamm’du ASm z.;Ejg.
hvar- “to eat”, pp. hvada-. hvariyi 3 sg. opt. act}.’ 2. . 218
hvah- “to strike”, ppp. hvasta-. hvasta ppp. NAPm 2.218.

tdastu *'i ds” adv. 2.136. . o
’;‘:’“d“‘i‘: ;;elz:i’t’h p}:;nhvata- hvatu yan- “to finish speaking™ 2.243. hvate
odii- 'to y PP- .

, 155; 3.1. 9; hvataimi
. M. 2.147, 149, 151, 152, 153, 154, 155; ,
9% pff- ttrr 1';'1n 2.24:7': hvafia 2 sg. imper. 2.187; h_va-fn 358 opt;e:.rat(z
ilnsgglsz';rl '.hviﬁite 3 sg. pres. act. 2.185, 240; hv-aﬁlmz;l‘:a:f). pres.
2.1‘88-; hvite inf. 2.211; hve 3 sg. pf. tr. m. 2.145 (< .



